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1. IlepedyeHb MIIAHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00yUYEeHHS MO AU CHUILINHE,
COOTHECEHHBIX C MVIAHMPYEMBbIMH Pe3yJbTATAMH 0CBOCHUS
o0pa3oBaTe/IbHOM MPOrPamMMbI

PaGouas mporpamma aucuurinHbl «THOCTPaHHBIHN S3BIK» COCTaBICHA B COOTBETCTBHH

¢ tpeboBanusimu PI'OC BO mno wnanmpaminenuto noarotoBku 38.05.02 TamokeHHOE A€o
(YpoBeHb cIlelUalInTeTa), YTBEPKIECHHOTO INpUKa3oM MUHUCTEpCTBa HAyKHM M BBICIIETO
obpazoBanus PO ot 25.11.2020 r. Ne 1453.
PabGouass mporpamMma cOIEp>KUT 0OsI3aTENbHbIE Ui U3YYEHUS TEMbl 10 JUCHUIUINHE
«MHOCTpaHHBI  A3BIK». JIMCIHUIUIMHA HOCUT KOMMYHUKAaTHBHO HAIIPpABICHHBIM U
npodeccuoHaNbHO-  OPUEHTUPOBAHHBI  XapakTep, a €ero 3aJayd  OINpeAeNsoTCs
NOTPEOHOCTSAMH ~ CIICLUAIUCTOB  COOTBETCTBYIOIIETO  NpOQuis B HHOS3BIYHOM
npodhecCuOHANBEHOM e TEIbHOCTH.

Mecro AU CHUIINHBI B CTPYKTYpe OCHOBHOM npogecCHOHATLHON
o0pa3oBaTeJIbHOM MPOrPaMMBbI

Hacrosimas auciuminHa BKIIIOYEHA B 00s3aTEIbHYIO 4acTbh, bioka 1 y4eOHBIX MIaHOB
1o HanpapieHuio moAroToBku 38.05.02 TamoxeHHOE €710 (YPOBEHB CIEIIUATUTETA).
Jucuumnimza usydaercs Ha 1-2 Kypcax, B 1, 2 cemectpax miis Becex (opM oOyueHus (3a4er), B
3 cemecTpe hopMa KOHTPOJISI — HK3aMEH.

Henp n3yyeHuss IUCHHUIJIMHBI:

IpakTH4eckoe  (OPMHUPOBAHUE  SI3BIKOBOM  KOMIIETEHLIMHM  BBIMIYCKHUKOB, T.€.
oOecrieyeHne YpOBHsI 3HAHMW W YMEHHUH, KOTOPBIA IMO3BOJUT I0JIb30BATHCSI MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM B  PA3JIMYHBIX 00JACTIX MPOPECCHOHATBHOW NEATENbHOCTH, HAy4yHOU H
NPaKTUYECKON paboTe, B OOIIEHUH C 3apyOeKHBIMU MapTHEPAMHU, JJIs1 CAaMOOOPa30BaTEIbHBIX
U JIPYTUX LEEH.
3agaum:

-popMUpOBaHHE Y CTYJIEHTOB YCTOMYMBBIX HABBIKOB M YMEHUN MPOIYKTHUBHOTO IUIaHA
(roBopeHue, MUChbMO) U PELENTUBHOTO IIaHA (YTEHHE, aylUPOBAHHE) JJS OCYIIECTBICHUS
npodeccnoHanbHON KOMMYHUKALINY;
- o0y4eHHE CO3HATEIbHOMY OTOOpPY S3BIKOBBIX CPEICTB JJIsI BBIPAXKEHHUS CBOMX
MBICTIEli B  pa3jMYHbIX CHUTyallMsIX pedyeBOro OOMIEHHs B paMKax H3YYEHHBIX
po(heCCHOHATBHBIX TEM;
- dbopMupoBaHUE JIEKCHKO-TpaMMaTHUYECKUX HABBIKOB IMepeBoja HHGOpManuu
poeCCHOHATIBHOTO XapaKTepa C aHTJIMHCKOrOo si3blKa Ha PYCCKHM M C PYCCKOTO sI3bIKa Ha
aHTIINHCKUN;

JalbHEHIIEE  COBEPIICHCTBOBAHWE  JIMYHOCTHBIX  KAayeCTB  CTYJEHTOB,
CBSI3aHHBIX C (POPMUPOBAHHEM HABBIKOB CaM0O0Opa30BaHUs, PAaCIIMPEHUE CTPAHOBEAYECKOTO
U O0IEKYJIBTYPHOTO KPYro30pa, pOCTOM MpodeccroHalIbHON KOMIIETEHIIUH.
Komnerenuuu ody4arwmerocs, gopmupyemsblie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHHUS TUCHHUIIIMHBI:

VYK-4 CrnocobeH mpuMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM
YHuCclie Ha WHOCTPAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), Uil aKaJIeMHYecKoro U TpodeCCHOHATHLHOTO
B3auUMOJICUCTBUSL.

[lpoumecc w3ydeHHWs IUCHMIUIMHBI HAmpaBiIeH Ha (OPMHUPOBAHHWE KOMIICTCHIIHI,
npenycmorpeHHbix @PI'OC BO no nanpasinenuto noarotoBku 38.05.02 TamoxkeHHOE 1e10
(YpOBEHB CHIEIIHAIUTETA).



Kon PesyabTaTsl Ilepeyenb mIaHUPyeMbIX Dopmbl
koMmreTeHu | ocsoenust OIl pe3yJbTaToB 00y4eHMsl 10 o0pa3oBaTe/IbHOI
AUCHUILIAHE AesTeJIbHOCTH,
CNoOCOOCTBYHOIIHE
¢dopmupoBanuio u
PAa3BUTHIO KOMIIETCHIMH
YK-4 Cnocoben mnpumensts | YK-4.2 KoHTakTHas pabora:
COBPEMEHHBIE JIeMOHCTpUPYET YMEHHE Jlexuun
KOMMYHUKaTHBHbBIE BECTU OOMEH JIeTI0BOM [TpakTuueckue 3aHATHS
TEXHOJOTUH, B TOM | HH(OpMaIUeH B yCTHOU U CamocrosrenbHas paboTta
qucie Ha | TUChbMEHHOU (hopMax He
MHOCTPaHHOM(BIX) MEHEE YeM Ha OJJHOM
s3BIKE(axX ), JUIsL | ”THOCTPAHHOM SI3BIKE
aKaJeMUYECKOTO u| YK-43
npo¢eCcCuOHATBLHOTO Hcnonb3yer coBpeMeHHbIE
B3aMMOJICHCTBHUS MH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKaTHBHbIE
cpeacTBa TSt
KOMMYHUKAITUU
2. O0beM NUCIMIUIMHBI B 3aU€THBIX EIWHUIAX C YyKa3aHHEM

KOJIMYECTBA AaKaJIEeMUYECKHX YacOB, BBIJCICHHBIX HA KOHTAaKTHYIO pPaboTy
oOyyarouuxcs ¢ nmpernojiaparesieM (Mo BUJAM 3aHITHI) U HA CAaMOCTOSITEIbHYIO

paboTy o0y4Jaronuxcs

OO6m1ast TPyI0€MKOCTh TUCITUIIIIMHBI COCTABISAET 9 3aUETHBIX €TUHUIIL.

2.1 O0béM TUCHUIVIMHBI 110 BUIAM Y4eOHBIX 3aHATHII (B Yacax)
Bcero uacos

O0BbEM AU CHUIIIMHBI Ounas 3304Has

dbopma oOydeHus dbopma oOydeHus
OO01mast TpyA0€MKOCTh TUCIUTLTAHBI 324
KonTtakTHas pabota o0yJaromuxcs v 128 30
npernoaaBareneM (BCero)
AynuTtopHas pabota (Bcero): 128 30
B TOM YHCJIE:
TeKIIH
CEMHHAaPBI, MPAKTUYECCKUE 3aHATUSI 126 28
mabopaTOpHBIE PaOOTHI
KOHCYJIbTaLUs 2 2
BueaynutopHas paboTa (Bcero):
CamocTtosTenpHas paboTta 00yJaromuxcs (BCero) 160 77
KoHTpoib 36 17




By mpoMexxyTOUHOM aTTecTaliu (3a4€T, IK3aMEH) 3aUeThL SK3AMEH SAUCTEL SK3AMEH
b b

3. CoaeprxaHue JUCUUIUIMHBL, CTPYKTYPUPOBAHHOE MO TEMaM (paszenam) ¢
yKa3aHHEM OTBEJIEHHOTO Ha HUX KOJMYECTBA aKaJJeMUYECKUX YacOB U BUIOB
y4eOHBIX 3aHATUN

3.1 Pa3aensl AUCHUIUTUHBI U TPYIOEMKOCTb IO BUJIaM Y4EOHBIX
3aHATUN (B aKaJEMUYECKUX Yacax)
Ounas popma o0yueHus
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1 Pa3zgen 1. What is customs? 1
Tema 1.1 The work of a customs Hoknan,
1.1 1 10 6 4 COO0O0IIIEHI
officer .
Tema 1.2 Customs areas Jlexcruaeck
1.2 1| 10 6 4 15051
JIAKTAHT
1 Pasznea 2. Passenger and baggage
control
Tema 2.1 The preflight formalities at IIEPEBOJL
the airport. Airport facilities. TEKCTa
2.1 1 8 4 4 JIEKCUYECK
it
JIUKTAHT
Tema 2.2 The procedure for JHoxknan,
29 individuals to move goods across 1 ] 4 4 CO00IIIeHN
‘ customs border of the Russian e
Federation
Tewma 2.3 The system of red and Coﬂggn aei’n
2.3 | green channels. Effective passenger 8 4 4 ;H
and baggage control
3. Pa3pnen 3. Customs and trade 1
epeBO
Tema 3.1 Customs tariffs and duties. TEKCTa
3.1 ) 1 8 4 4
Tariffs and modern trade. I'pynmnoBast
TICKYCCHS
Hoxnan,
3.2 Tema 3.2 Free trade zones. 1 10 4 6 coo0IIEeHn
e
Hoxma,
33 Tema 3.3 Economic crimes. 11 10 4 6 COO6;I.I€HI/I
Tect




3auer + Bompocsr
BCET'O 72 36 | 36 3auer
Pa3znea 4. Transport
4 .
documentation.
Hoxmnan,
Tema 4.1 Dispatch of goods: packing coo0IIeHN
4.1 . . . 10 4 6
and marking. CVs and interviews. e
Tema 4.2. Export-import Aoxnan,
4.2 T 10 4 6 COOO0IIeHH
documentation. .
Joxnan,
Tewma 4.3 Transportation alternatives CO00IIIeHN
43 10 4 6 e,
I'pynmnosas
JHACKyCCUs
5 Pa3nen 5. Customs payments.
Tema 5.1. Types of payment in Jlokman,
51 foreign trade. 10 4 6 COO6;I.I€HI/I
Tema 5.2 Customs payments. epPeBOI
TEKCTa
52 10 4 6 Jlexcuueck
15171
IUKTAHT
Tema 5.3 Settlement of accounts. Joknan,
53 10 4 6 COO6;I.IGHI/I
6 Pa3zgen 6. Customs regulations.
Joxnan,
6.1 Tema 6.1. Customs regulations on 10 4 6 COO0IIIEeHH
valuables. e
Tema 6.2 Customs regulations on Joknan,
6.2 | pets. 8 2 6 co00IIEeHn
e
Tema 6.3 Smuggling. Contraband NepeBoO
detection equipment. TEKCTa
6.3 10 2 8 Joxnan,
coo0IIEeHn
e
.Tema 6.4 Customs violations. MIePEBO/T
TEKCTa
6.4. 10 2 8 Jlexcuueck
15151

JAKTAHT




. Tema 6.5 Customs cooperation Joxknan,
6.5 10 2 | 8 "0"6;“6“
Tect
3auer + Bormpocsr
BCET'O 108 36 72 3auer
- Pa3pgen 7. Customs control of the
) cargo
Joxnan,
71 Tema 7.1 Customs clearance of the 16 3 3 COO00IIIeHI
cargo. e
Joxnan,
coo0IIeHN
. . e
7.2 Tewma 7.2 Shipping and forwarding 16 8 8 Tlexcrteck
it
IAKTAaHT
Hoxnan,
7.3 Tewma 7.3 Chartering of ships 16 8 8 00062161{14
Hoxmnan,
7.4 | Tema 7.4 Customs warehousing 16 8 8 00062161{14
Tect
8. Pa3nen 8. Insurance
Tewma 8.1. The reason for insuring TIePEBO/T
goods. TEKCTa
8.1 16 8 8 Hoxman,
co00IIeHN
e
Tema 8.2 Making an insurance claim. Hoxknarn,
8.2 14 8 6 CO00IIIeHN
e
. . I'pynmnoBas
33 Tema 8:3 Complaints and replies to 12 6 6 JCKyCous
complaints.
Tect
Koncynpranus 2
Kontposb 36
9K3aMeH Kommuie
KT
OMJIETOB,
TecT
Bcero: 144 54 52
Hroro: 324 126 | 160




3aounas popma o0yueHust
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Pasznean 1. What is customs? 1
Tema 1.1 The work of a customs Aoxnan,
1.1 1| 10 2 8 COOOIICHH
officer .
Tema 1.2 Customs areas Jlexcnueck
1.2 1| 8 8 uit
JTMKTAHT
) Pasznea 2. Passenger and baggage
control
Tema 2.1 The preflight formalities at IIEPEBO.
the airport. Airport facilities. TEKCTa
2.1 1| 10 2 8 JIEKCUYECK
151
JTIUKTAHT
Tema 2.2 The procedure for Joknan,
29 individuals to move goods across 1l g 2 COOOLIECHH
’ customs border of the Russian e
Federation
Tewma 2.3 The system of red and Hokaz,
2.3 | green channels. Effective passenger 10 2 8 coobmern
and baggage control ©
3. Pa3nen 3. Customs and trade 1
epeBo/
31 Tema 3.1 Customs tariffs and duties. 1l 3 2 F;eriTola
’ Tariffs and modern trade. yr;
JTUCKYCCHS
Joxnan,
3.2 | Tema 3.2 Free trade zones. 1| 8 2 6 COOOIICHH
e
Joxnan,
33 Tema 3.3 Economic crimes. 1 6 6 COOG:IGHI/I
Tect
3auer 1 4 Bormpocsr
BCET'O 72 8 | 60 4 (3auer)




Pa3znea 4. Transport

4 documentation.
41 Tema 4.1 Dispatch of goods: packing 10 2 nggﬂ ?:{’H
’ and marking. CVs and interviews. :l
y Hoxma,
49 Tema 4.2. E?iport import ] ] COOBIIEHH
documentation. .
) . Hoknarn,
43 Tema 4.3 Transportation alternatives 10 2 coOBIeHH
€
5 Pa3nesa 5. Customs payments.
Tema 5.1. Types of payment in Jlokman,
51 foreign trade. 3 2 COO6§16HI/I
Tema 5.2 Customs payments. MepeBo
TEKCTA
5.2 10 8 Jlekcuueck
ui
JIIAKTAaHT
Tema 5.3 Settlement of accounts. Jloknan,
53 ] ] coo01eHn
€
6 Pa3znen 6. Customs regulations.
10 Hoxma,
Tewma 6.1. Customs regulations on COO0O0IIEeHI
6.1 8
valuables. e
Tema 6.2 Customs regulations on Jloknan,
6.2 | pets. 10 10 COOOIICHH
e
Tewma 6.3 Smuggling. Contraband TIePEBOT
detection equipment. TEKCTa
6.3 10 10 Jloknan,
COO00IIeHN
e
.Tema 6.4 Customs violations. nepeBo.l
TEKCTA
6.4. 10 10 Jlekcuueck
ui
JIIAKTAaHT
. Tema 6.5 Customs cooperation Joxnan,
6.5 10 10 COO6§16HI/I
Tect
3auer 4 Bomnpocsr
BCET'O 108 96 4 (3auer)




7 Pa3pgen 7. Customs control of the
cargo
Hoxnan,
71 Tema 7.1 Customs clearance of the 16 ] ] coo01eHn
cargo. e
Jlekcraeck
7.2 | Tema 7.2 Shipping and forwarding 16 8 8 H
JTUKTAHT
Joxnan,
7.3 | Tema 7.3 Chartering of ships 16 8 8 COOOIICHH
e
Joxnan,
co00IIIeHI
7.4 | Tema 7.4 Customs warehousing 16 8 8 ¢
Jlekcraeck
4171
IOUKTAHT
8. Pa3nen 8. Insurance
The reason for insuring goods. TIePEeBOT
TEKCTa
8.1 16 8 8 Jloknan,
COO0IIIeHU
e
Tewma 8.2 Making an insurance Jloxnan,
8.2 | claim. 16 8 8 coo01eHu
e
Tewma 8.3 Complaints and replies to MepeBol
8.3 | complaints. 10 6 4 TEKCTa
Tect
Koncynpranus 2
KonTposns 36
IK3amMeH Kommie
KT
0nJ1eTOB,
TecT
Bcero: 144 54 | 52
HUroro: 324 70 | 208

4.1.  Cooepicanue oucyuniunsl, CMpyKmypupoeanHnoe no pazoenam (memam)

Jlexcuka

BrinosiHeHue 3a1aHKi Ha MTOMIOJHEHUE CIIOBAPHOTO 3aIr1aca.

Pa3paboTka mruanoroBbIX cUTyaIui, MO3BOJISIONINX UCTIOIB30BaTh CIIOBAPHBIN COCTAB TON MIJIM HHOU
TCMBEI.

Pa3BuTHE HAaBBIKOB MOHOJIOTMYECKONM peUr: Tiepeiadu KIueBol nHGOpMAIii, YyMEHUS OTBEYaTh Ha
MOCTaBJIEHHBIN BOMPOC, a TAKKE 33]]aBaTh BOIPOCHI.

I'pammaruka



HopMaTuBHBIE CBeleHUS O TPaMMAaTHYECKHX SIBICHUSX PACIIONIOXKEHBI C IENbi0 0oJee MOIHOTO
PACKPBITHSL UX CYLUIHOCTH C IpPEArnodYTeHUueM CTpyKTyphl «Hactu peun» u «llIpeanoxeHue», To ecThb
[0 BO3MOXKHOCTH OTTPAHUYUTH SBJICHMS, OTHOCSIIMECS K CIIOBOCOYETAHMIO/ KOJUIOKAIUM, OT
SIBJICHUH, CBS3aHHBIX CO CTPYKTYPOU MPEIOKEHUS KaK TAKOBOTO, C CHCTEMHBIMU CBSI3IMU B COCTAaBE
MpeIoXKeHus (KOJUIUraus), CO CTAaTUYHOCThIO U TMHAMUKOHN pa3BepThIBaHUS pedH, co crocodaMu
BBIJICJICHUS] JAHHOTO WIEHA NPEIJIOKEHHS KaK CEMaHTHMYECKH TJIABHOTO B MPEIJI0KEHUU, YTO
SBJIIETCS BAXKHBIM JJIs1 IPAKTUKU NIEPEBOa TEKCTOB MPO(HEeCCHOHATLHOM OpUEHTaIUH.

IlepeBon

Brimmongenue 3aganuii Ha:

a) pa3BUTUE YMEHUS U HABBIKOB KaK YCTHOT'O, TaK M MUCbMEHHOTO NEPEBO/Ia C MAKCUMAIbHO TOYHOU
nepeaaden CoAepKaHusl AHIIOSI3bIYHOIO TEKCTA CPEICTBAMH POJHOTO SI3bIKA.

0) pa3BUTHE HABBIKOB MEPEBOJA C AHTJIMKWCKOTO $3bIKA HAa PYCCKUH M C PYCCKOTO S3bIKa Ha
AQHTTUUCKUN  SI3BIK  TEKCTOB IPEANOIaraeMoro o0ObeMa, COOTHECEHHBIX C TI'pPaMMAaTUYECKUMHU
MOJEJISIMHA CPEIHEN U BBICLIEH CTEIIEHU TPYIHOCTH.

Boimonnenue ynpaxHeHUl ¢ pa300poM  JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOTO aHajiu3a IepeBOJUMBIX
MPEMIOKEHUH.

BrinosniHenue ynpaxHeHUH Ha:

A) IOCIOBHBIN MEPEBO ¢ MAKCUMAIBHO OJIM3KUM BOCIIPOM3BEICHUEM CUHTAKCHUYECKON CTPYKTYPHI U
JIEKCUYECKOr'0 COCTaBa;

b) nutepaTypHbIii mepeBoA ¢ mepenavyeld CMbICIAa OPUTMHAIBHOTO TEKCTa B (opMe IMpaBUIBLHON
JIUTEPATYPHOUN PEUM IIPHU NEPEBOJIE C AHTITUNUCKOTO A3bIKA HA PYCCKUH A3BIK.

BrimonHeHne TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHEHHM, a TaKkKe HEOOIBIIUX TEKCTOB JUISI PA3BUTHUS HABBHIKOB
YCTHOT'O M TUCBbMEHHOT0 NiepeBoia/ pedeprpoBaHUsi C pyCCKOTO Ha aHTJIMHCKUHN S3bIK.

Pa3nea 1. What is customs?

Coodeporcanue npakmuyecKux 3aHamutl

Tema 1.1 The work of a customs officer. Word-building (prefixes, suffixes, conversion). The simple
sentence. Statements, questions, imperatives, exclamations. IlepeBom cioB M CIIOBOCOYETaHHI
(MHOFOSHa‘-IHBIC CJIOBa U OMOHHMBI, CHHOHUMbI U aHTOHHMHBI, q)paSGOJIOFI/ISMBI; 3auUMCTBOBAaHUA U
HEOJIOTH3MBI; JIOXKHBIC JIPY3bs IEPEBOTYNKA; YCTOWYHUBBIC CIOBOCOYETAHHS) C YIETOM KYJIbTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX peajuil.

Tema 1.2 Customs areas. Verb tenses and aspects. Be, have, do. The active voice. [lepeBoa nmpoctoro

(194

MPEIIOKEHUSI C TBEPABIM TOPSAKOM CJIOB; (DOPMAaTbHOTO MOAJIEKANIEro “it” W HeompeaeIeHHO-
JIMYHOTO MECTOMMEHHUS U CJIOBa-3aMecTUTeNs ‘“‘one” Ha pycckuil s3bik. llepeBon rnarodna.
Oco0eHHOCTH TIEPEeBOIa PYCCKUX TJIAr0JIOB B U3BSBUTEILHOM HAKIIOHCHHH.

Pasznea 2. Passenger and baggage control

Cooepatcanue npakmuyeckux 3aHamuil

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities. The simple tense forms. Simple
Present, Simple Past, Simple Future.

Tema 2.2 The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian
Federation. Singular or plural, countable and uncountable nouns. Much-many, little-few, a little- a
few. Possessive case. Indefinite pronouns. IlepeBon wacreit peun. IlepeBox wuMeHuH
CYLIECTBUTENLHOTO: 0e3 yuera chepbl MpUMEHEHUs; ¢ YUeTOM chepbl IPUMEHEHHUS TPaMMaTHYECKIX
Kateropuil (mazmex, poi, 4YUCIO), CPEACTBA, KOMIIEHCHUPYIOIIME OTCYTCTBHE (MJIM OTPaHUYEHHOE
HaJgu4yhe TpHU TIepeBOAC) TOW WIM WHOW TpaMMaTHYeCKOW Kareropuu. IlepeBox wuMeHH
YHUCIUTEIBHOTO U TIEPEBOI MECTOMMEHU.

Tema 2.3 The system of red and green channels. Effective passenger and baggage control. The
Article (the indefinite/definite). The use of articles with Common Nouns. The Zero-article. [lepeBoa
apTUKIIA Kak OINpEAeNUTENs CYIIECTBUTEIIBHOTO; YCTOWYMBBIE COYETAHUS C HEOINpeAesICHHBIM



apTUKJIEM; YCTOMYMBBIE COUETAHUsS C OIIPEACICHHBIM APTUKIIEM; YCTOWUYUBBIEC COYETAHUS C HYJIEBBIM
apTUKJIEM; CIIOXKHBIE CIIy4au YHOTPEOICHUS apTHKIIA.

Pa3nea 3. Customs and trade

Cooepoicanue npakmuyeckux 3aHamuil

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade. Adjectives and adverbs. Degrees of
comparison. Prepositions. Phrasal verbs and patterns with prepositions. IlepeBox wumeHH
MPUJIATaTeIbHOTO: CTETEHW CPaBHEHMSI TPUIAraTelbHBIX; OCOOEHHOCTH TIEPEeBOJAa CIIOKHBIX
npuiaratenbHbix. [lepeBoa Hapeuns. TpyaHOCTH nepeBOJia PyCCKUX HApEUU HA aHTJIMHCKUH SI3BIK,
00pa3ymIINX CTETICHU CPABHEHHUSI ITyTEM 3aMEHBI KOPHSI CIIOBA.

Tema 3.2 Free trade zones. The Continuous Tense forms: Present Continuous, Past Continuous,
Future Continuous. Ways of expressing a future action.

Tewma 3.3 Economic crimes. Reported speech. Reported statements, questions, commands. [TepeBos
MpenoKeHui co crpykrypoit “Sequence of Tenses” Ha pycckuii s3bik. [lepeBonm mpsiMoli u
KOCBEHHOM  peun  (TIOBECTBOBATENbHBIE  MPEJIOKEHHUS,  BOMPOCUTEIbHBIE  MPEIJIOKEHUS,
CHeIHalIbHBIE BOMIPOCHI, Pa3AeUTEIbHBIE BOPOCHI, TOBETUTEILHBIC MTPEITIOKEHUS)

Pa3znean 4. Transport documentation.

Cooepatcanue npakmuyeckux 3aHamuil

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews. The Perfect Tense forms:
Present Perfect, Past Perfect, Future Perfect.

Tema 4.2. Export-import documentation. The Perfect Continuous Tense forms: Present Perfect
Continuous, Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous.

Tewma 4.3 Transportation alternatives. Contraband detection equipment. Tense forms in the Passive
Voice. [lepeBo macCUBHBIX KOHCTPYKIMIA HA PYCCKHUA S3BIK

Pazgen S. Customs payments.

Cooeparcanue npakmuyeckux 3aHamuil

Tema 5.1. Types of payment in foreign trade. Modals. May and can for permission in the present or
future. May, might, can/could for possibility. Could or was/were allowed to — for permission in the
past. Requests.

Tema 5.2 Customs payments. Can and be able to for ability.

Tema 5.3 Settlement of accounts. Ought, should, must, have to, need for obligation.

Paznen 6. Customs regulations.

Cooepatcanue npakmuyeckux 3aHamuil
Tema 6.1. Customs regulations on valuables. Must, have to, cannot, will, should for deduction and

assumption.
Tema 6.2 Customs regulations on pets. Ilepegaua MOmaTbHOCTH TO-aHTJIMMCKA B YCTHOH |
OHUCbMEHHOU pcuu. Bblpa)KCHI/Ie MOOAJIbHOCTHU HUHTOHAITMUOHHBIMH, JICKCUYCCKUMU,

rpaMMaTHYECKHMHU CPEACTBAMU SI3bIKA
Tema 6.3 Smuggling. The use of Subjunctive Mood. IlepeBon cociaraTenbHOTO HAKJIOHEHUS B
CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIX MPEIJIOKCHUAX C IPUIATOUHBIMU YCIOBHBIMU HA PYCCKHIA SI3BIK.

Tema 6.4 Customs violations. Conditionals (Types 0, 1, 2, 3). Making a wish.

Tema 6.5 Customs cooperation. The Verbals: Forms, Tense/Voice distinctions. The use of the
Gerund. IlepeBon repyHIuaIbHBIX KOHCTPYKIIMH B Ka4eCTBE IMOJUICKAIIETO, JIOMOJTHEHHS,
OTIpeIeIICHUs], 00CTOSITEIHCTBA HA PYCCKUH SI3BIK.

Pazgen 7. Customs control of the cargo

Cooepatcanue npakmuyeckux 3aHamuil



Tema 7.1 Customs clearance of the cargo. The Infinitive: Forms, Tense/Voice distinctions. The
functions of the Infinitive in the sentence. Participle. Forms and functions of the participle in the
sentence.

Tema 7.2 Shipping and forwarding. IlepeBonq WHPUHUTHUBHBIX KOHCTPYKIUN B (YHKIHAX
MOJUIeXKAIET0, CKa3yeMOro, JIOTOJHEHUS, ONpENeIeHus, LedH; HWHOUHUTUBHBIX KOMILJICKCOB!
“Complex Subject”, “Complex Object”, “For-Phrase” na pycckuii s3pik. [lepeBoa mpuyacTHBIX
000pOTOB Ha pycckHii s3bIK. CIIOCOOBI IEPEBO/1a MPUYACTHS U ACCTIPUYACTUS Ha AHTIIMHCKHNA S3bIK.

Tema 7.3 Chartering of ships. The Compound Sentence, clauses connected by means of coordinating
conjunctions: and, or, else, but and connective adverbs: otherwise, nevertheless, yet, still, therefore.

Tema 7.4 Customs warehousing. [lepeBon mpocteix mpemioxeHuii. OCOOCHHOCTH TEpeBOJia Ha
AHTIMUCKUHN A3BIK MPOCTHIX MPEIOKEHUH C TPSIMBIM U OOPATHBIM HOPSAKOM CJIOB; ¢ IPUYACTHBIMU
U JICCTIPUIaCTHBIMU 00OPOTAMH.

Pa3pea 8. Insurance
Cooepatcanue npakmuyeckux 3aHamuil

Tema 8.1 The reason for insuring goods. The Complex sentence: Subject Clauses, Predicative
Clauses, Attributive Clauses, Object Clauses, Adverbial Clauses, Relative Clauses.

Tema 8.2 Making an insurance claim. IlepeBoa CIOXHONMOMYMHEHHBIX MpeIoKeHuil: Subject
Clause, Predicative Clause, Object Clause, Attribute Clause, Adverbial Clauses of Time, Condition,
Cause Ha pycckuil s3bIK. [lepeBo mpeasioros, CO030B, YaCTHUI] Ha aHTIHUCKUH s3bIK. OCOOEHHOCTH
NepeBo/ia COYMHUTENBHBIX M MOMYHMHUATEIFHBIX COIO30B HA AHTIHMHCKHNA S3bIK. [lepeBoj CIOMXKHBIX
MPEITIOKEHUHN (CI0KHOCOUMHEHHBIX M CIOXHOIIOAYNHEHHBIX, CMEIIAHHBIX THUIOB) HAa aHTJIMHCKUAN
SI3BIK.

Tema 8.3 Complaints and replies to complaints. The emphatic “Do”. Cleft sentences. Double
negation: the participle “Not” before a negative adjective/adverb. IlepeBon mnpemioxxeHuit ¢
pacunenennoit crpykrypoii (Cleft Sentences) Ha pycckuii s3bpik. Paznuumst B TyHKTyallid B
AHTJIMICKOM W PYCCKOM sI3bIKax ISl MMCBMEHHOTO MEpeBOJa: 3arsiTas (comma); TOYKa C 3alsTon
(semi-colon); nBoetoume (colon); Tupe (dash); neduc (hyphen). Ellipsis.

3. Ilepevyenb yueOHO-METOANMYECKOT0 00eCIeYeHUSI CAMOCTOATEIbHOMH PadoThl MO TUCIUIJIHHE

CamocrostenbHas paboTa CTyAeHTOB (MHIMBUAyallbHAs, TPYNNOBas, KOJJICKTHBHAS)
ABIISICTCA Ba)XKHOM YacThbl0 B paMKax JaHHOro kypca. CamocTosTesnbHas paboTa CTyIEHTOB
OCYILIECTBISICTCS TOJ] PYKOBOJACTBOM IIperojaBareNis M TNpoTeKaeT B ¢opMme JeJI0BOTro
B3aMMOJCHCTBUSA: CTYJEHT IOJy4aeT HEMOCPEACTBEHHBIE yKa3aHUs, PEKOMEHAUU IIPENoaaBaTess
00 OpraHM3aluU CaMOCTOSATENBHOM JEATENbHOCTH, a IIPerojaBaTeNlb BBIIOIHIECT (DYHKIUIO
yOpaBJICHUS dYepe3 ydeT, KOHTPOJIb M KOPPEKIMI0 omuOouHbX gedctBuil. CopepxaHue
CaMOCTOSITENIbHOW Pa0OThI CTYJEHTOB HMMeEeT MAByeAWHBIH xapaktep. C OIHOW CTOPOHBI, 3TO
COBOKYNHOCTb Y4€OHBIX M MPAKTHYECKUX 33JaHUH, KOTOPHIE AOJKEH BBINOJHUTH CTYIEHT B
nporecce o0ydeHHs - OOBEKT ero AesTeabHOCTH. C Opyroil CTOPOHBI, 3TO CHOCOO AEATEIbHOCTU
CTY/IEHTa IO BBIMOJHEHUIO COOTBETCTBYIOLIETO YYEOHOTO TEOPETHUYECKOrO0 WM MPAaKTUYECKOro
3aganus. CBOe BHEIIHEE BBIPAXKEHUE COJIEPKAHUE CAMOCTOSITEIbHON pabOThl CTYIEHTOB HAXOIUT BO
BCEX OpraHMU3alMOHHBIX (hopMax yuyeOHOM BHEAyIUTOPHOM AEATENIBHOCTH, B XO/I€ CAMOCTOSTEILHOTO
BBITTOJIHEHUS PA3JIMYHbIX 3a7aHuil. DyHKIMOHATBHOE MpEeIHA3HAYEHUE CAMOCTOSATEIBHOW pabOThI
CTYICHTOB B IIpOLIECCE MPAKTUYECKUX 3aHATUN 10 OBJAJCHUIO CICHUAIBHBIMH 3HAHUSAMU
3aKJIIOYAeTCs B CAaMOCTOSATEIBHOM TIPOUYTEHHH, MPOCMOTpE, NPOCIYIIMBAHWHU, HaOIIONECHUH,



KOHCIIEKTHPOBAaHUH, OCMBICIICHUH, 3aIOMMHAHUH U BOCIIPOM3BEICHUH OIpE/IeIeHHOW MH(POPMALIUH.
Llesb ¥ MIIaHUPOBAHUE CAMOCTOSITEIBHOM pabOTHI CTYIEHTY OIPENENIAETCs MPETOaaBaTEeNIEM.

CoOCTBEHHO caMOCTOsITeNbHAsi paboTa CTYJAEHTOB BBINOJHSAETCS B YAOOHBIE Ui CTyIEHTa
Yyachkl W TPEACTABIACTCS MpernojaBarelio uis NpoBepku. JlaHHBIA Qopmar mnpeaycMmarpuBaeT
OOJIBIIYI0 CaMOCTOSITENIBHOCTh CTYACHTOB, OOJBIIYI0 HWHAMBHAyaAIW3alMIO 3aJaHUM, HaIUdue
KOHCYJIbTAallUOHHBIX IYHKTOB M psAJ ICHUXOJOrO-NEAarorn4eckKuX HOBALMM, KacarolMXcs Kak
COZIEpKATEIIbHOM YacTH 3aIaHUM, TaK U XapaKTepa KOHCYJIbTAIIMN U KOHTPOJIS.

CrynenTtam npeasaratroTcs cieayroume GopmMbl caMOCTOSTENbHOM paboThI:

® CaMOCTOSITEeTIbHAsI JOMAIIHAA PaboTa;

® BHEAYJUTOPHOE YTCHUE;

e camocTosITeNnbHas paboTa (MHIMBUIyaIbHAas) C UCTIONb30BaHNEM VHTEepHET-TEXHOIOTHIA;

® UHAMBHAYyaJIbHAs U IPYIIIOBas TBOpUEcKas pabora;

e BBHIIOJIHEHUE 33JaHUI 0 NPONWJAEHHBIM TIpPaMMaTHYECKUM TE€MaM C MCHOJb30BaHUEM
CIIPABOYHOM JIMTEPATYPSIL;

® MHUCHbMEHHBIN MepeBo nH(popMay TPoPECCHOHATHHOIO XapaKTepa ¢ aHIIUHCKOTO SA3bIKa
Ha PYCCKHUH U C PyCCKOI'O HA aHITIMUCKUN S3BIK.

IIpumepHBbIe 3a1aHUA AJ151 CAMOCTOSITEIbHON Pa00ThI C TEKCTOM U MATepPHAJIaMU M0 KayK10#
U3yyaemou Teme:

1. O3nakombTeCh C MaTepuallaMd IO TeMme (HampuMmep, MarephajoM y4yeOHHMKA WIH
JOTIOJTHUTEIBHBIM MaTEpUAJIOM); BBIMUIINTE JIEKCUKY 110 CIIEHUAIBHOCTH (MM MO TEME); COCTaBbTE
IJIaH CO/ICPIKAHMSL.

2. BpimonHuTe 3amaHus B NPOILECCE UTEHUS PEKOMEHIYEMOIO MaTepuaja WIM MPOCIyLIMBaHUs
YCTHOTO COOOMIEHUS: - OTBEThTE Ha 3apaHee MOCTABIIEHHBIE BOMPOCHI MO COACPKAHUIO; - HAUIUTE
OTBETHl Ha MPOOJIEMHBIE BOIPOCHL; - BBIOEPUTE MPABUIBHBIA OTBET M3 psjla JAaHHBIX; - UCIPABbTE
HEBEpPHOE yTBEPKJICHUE.

3. [Ipu paboTe Hax TeMOW BBIIOIHHUTE CIEIYIONIUE 3aJaHUs: - IPOYTUTE TEKCT C KOMMYHUKATHBHOM
1enplo (11 CoOOIeHusI, paccKasa, JUCKYCCUH); - HAMAUTE B TEKCTE MH(OpPMAIIUIO MO YKa3aHHBIM
BOIIPOCaM.

Pa3zgen 1. What is customs?

Cooepatcanue npakmuyeckux 3aHamuil

Tema 1.1 The work of a customs officer. PaboTa ¢ 6a30BeiM yueOHHKOM U cioBapeM. [loBTopeHue
rpammaruku: Word-building (prefixes, suffixes, conversion). The simple sentence. Statements,
questions, imperatives, exclamations.

Tema 1.2 Customs areas. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHHMKOM U clioBapeM. BHeaynuTopHOE uTeHHE U
nepeBoa. BreimonHenue 3amanuii Kk Tekcry. l[loaroroBka coobOmenust mo Teme. [loBropeHue
rpammatuku: Verb tenses and aspects. Be, have, do. The active voice. [loaroroBka k J1eKCHYECKOMY
JUKTAHTY.

Pa3nea 2. Passenger and baggage control

Tewma 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities. Pabota ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM 1
cinoBapeM. BHeayauTOpHOE UTeHUE U NIepeBO. Brinonuenue 3aganuii k Tekcry. [loaroroska
coobmienus o teme. [loBropenue rpammaruxu: The simple tense forms. Simple Present, Simple
Past, Simple Future.



Tema 2.2 The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian
Federation. Pabora ¢ 0a30BbIM Y4eOHMKOM U CJOBapeM. BHeayauTOpHOE UYTEHHUE M TIEPEBOJ.
Brimonnenue 3amanuii Kk Tekcty. IloarotoBka cooOmieHusi mo Teme. [loBTOpeHHMe TrpaMMaTHKWH:
Singular or plural, countable and uncountable nouns. Much-many, little-few, a little- a few.
Possessive case. Indefinite pronouns.

Tema 2.3 The system of red and green channels. Effective passenger and baggage control. Pabota ¢
0a30BbIM y4YeOHHUKOM M CiioBapeM. BHeaynuTopHOE YTeHHE W TepeBoj. BhINOIHEHWE 3alaHuid K
tekcty. [lomroroBka coobmenus mo teme. IloBropenne rpammatuku: The Article (the
indefinite/definite). The use of articles with Common Nouns. The Zero-article.

Pazgen 3. Customs and trade

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade. PaboTa c 6a30BbIM yuyeOHUKOM U
cioBapeM. BHeaynutopHoe ureHuMe M TiepeBOJ. BreimosHeHue 3amaHuii K TekcTy. [loaroroBka
coobmienust mo teme. IloaroroBka k rpymmoBoi auckyccuu. IloBropenune rpammaruku:Adjectives
and adverbs. Degrees of comparison. Prepositions. Phrasal verbs and patterns with prepositions.

Tema 3.2 Free trade zones. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHUKOM M cloBapeM. BHeaynuTopHOe YTeHHE U
nepeBoa. BreimonHenue 3amanuit Kk Tekcry. l[loaroroBka coobOmenuss mo Teme. [loBropeHue
rpammatuku: The Continuous Tense forms: Present Continuous, Past Continuous, Future
Continuous. Ways of expressing a future action.

Tema 3.3 Economic crimes. Pa6ora ¢ 6a30BbIM yueOHMKOM M clioBapeM. BHeayauTopHoe uTeHHE U
nepeBoa. BrimonHenue 3amanuii Kk Tekcry. l[loaroroBka coobOmenust mo Teme. [loBropeHue
rpammatuku: Reported speech. Reported statements, questions, commands. [lepeBon npemioxenuii
co ctpykrypoii “Sequence of Tenses” Ha pycckuii s3bIK. [logroroka k tecty. [lonroroBka k 3a4ery.
Pasnen 4. Transport documentation.

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews. Pabora ¢ 6a30BbIM
y4eOHHMKOM M cioBapeM. BHeayauTopHoe uTeHue u nepeBo. BelnoaHeHne 3a1anuii K TEKCTY.
[Toaroroska coobmienus mo teme. [loBTopenne rpammaTtuku: The Perfect Tense forms: Present
Perfect, Past Perfect, Future Perfect.

Tema 4.2. Export-import documentation. PaGora ¢ 0a30BbIM YYEOHHMKOM U CIIOBapeM.
BueaynuropHoe yrenue u nepeBoj. BrimonHenue 3amaHuii Kk Tekcty. IloaroroBka cooOuieHus mo
teme. [ToBropenue rpammaruku: The Perfect Continuous Tense forms: Present Perfect Continuous,
Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous.

Tema 4.3 Transportation alternatives. Contraband detection equipment. PaGora ¢ 06a30BbIM
yu4eOHMKOM U clioBapeM. BHeaynuTopHOe uTeHHME M TepeBoi. BrimoiHeHHe 3aJaHui K TEKCTY.
[ToaroroBka k rpynmnoBoii auckyccuu. [loBropenne rpammaruxu: Tense forms in the Passive Voice.
IlepeBoa macCUBHBIX KOHCTPYKLIMM.

Pa3zgea 5. Customs payments.

Tema 5.1. Types of payment in foreign trade. PabGora c¢ 6a30BbIM Y4eOHHKOM M CIIOBapeM.
BreaynuropHoe uTeHHe W mepeBojl. BeimonmHeHue 3amaHuii K TeKCTy. [loaroToBka cooOmieHus 1o
teme. [ToBTopenue rpammaTuku: Modals. May and can for permission in the present or future. May,
might, can/could for possibility. Could or was/were allowed to — for permission in the past.
Requests.

Tema 5.2 Customs payments. PaboTa ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U cloBapeM. BHeayauTopHOE UTEeHUE U
nepeBoa. BrmonHenne 3amaHuii kK Tekcry. IloarotoBka cooOmienwmst mo Teme. [loaroroBka k
nekcuueckoMmy nuktaHTy. [loBropenue rpammatuku: Can and be able to for ability.

Tema 5.3 Settlement of accounts. PaGora ¢ 6a30BbIM yueOHWKOM M cjoBapeM. BHeaymautopHOe
YTEeHUE U NepeBoi. BrimonHenue 3amxanuii k Tekcry. Iloaroroska cooOmenus no teme. [loBTopenue
rpammatuku: Ought, should, must, have to, need for obligation.

Paznen 6. Customs regulations.



Tema 6.1. Customs regulations on valuables. PaGora ¢ 0a30BbIM y4eOHHKOM M CIIOBapeM.
BueaynutopHoe yrenue u nepeBojl. BrimonHenue 3amaHuii k Tekcty. IloaroroBka cooOuieHus mo
teme. IloaroroBka k yekcmyeckomy aukTaHTy. [loBropeHme rpammaruku: Must, have to, cannot,
will, should for deduction and assumption.

Tema 6.2 Customs regulations on pets. Pabora ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U clioBapeM. BHeaynutopHoe
YTEeHUE U NepeBo. Brimonnenue 3axanuii k Tekcry. Iloaroroska coobmenus no teme. [loBropenue
rpamMatuku: Ilepemadya MoOIanbHOCTH MO-aHTJIMKWCKUA B YCTHOW WM MHUCBMEHHOW peuu. BelpaxeHue
MO/IaJIbHOCTH MHTOHALIMOHHBIMU, JIEKCUYECKUMHU, TPAMMAaTUYECKUMHU CPEJICTBAMU SI3bIKA

Tema 6.3 Smuggling. The use of Subjunctive Mood. Pabora ¢ 6a30BbIM Yy4EOHHKOM H CIIOBapeM.
BueaynutopHoe yrenue u nepeBoj. BreimonHenue 3amaHuii k Tekcty. IloaroroBka cooOuieHus mo
teme. IloBropenue rpammartuku: IlepeBoa cocnaraTenbHOr0 HaKJIOHEHHSI B CIIOKHOIOTYMHEHHBIX
MIPEIIOKEHUAX C IPUIATOUHBIMH YCIIOBHBIMU Ha PYCCKUM SI3BIK.

Tema 6.4 Customs violations. Pa6oTta ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U cloBapeM. BHeaynutopHoe uTeHne u
nepeBos. BrmonHenue 3amanumii Kk Tekcry. [loaroroBka coobuienus mo Tteme. lloaroroBka k
nekcudeckomy nuktanty. [loBropenne rpammatuku: Conditionals (Types 0, 1, 2, 3). Making a wish.
Tema 6.5 Customs cooperation. Pa6oTa ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U clI0BapeM. BHeayauTopHoe uTeHue
U mepeBona. BreimonHenne 3amaHumii K TekcTy. [loaroroBka cooOmenus mo teme. [loBTopeHme
rpammatuku: The Verbals: Forms, Tense/Voice distinctions. The use of the Gerund. I[ToaroroBka k
tecty. [loaroroBka K 3adery.

Paznen 7. Customs control of the cargo

Tema 7.1 Customs clearance of the cargo. PabGora ¢ 0a30BbIM Y4eOHHKOM M CIIOBapeM.
BreaynuropHoe duteHue u mepeBoj. BeimonmHeHnue 3amaHuii K TeKCTy. [loaroroBka cooOmieHus 1o
teme. [loBTopenue rpammaruku: The Infinitive: Forms, Tense/Voice distinctions. The functions of
the Infinitive in the sentence. Participle. Forms and functions of the participle in the sentence.

Tema 7.2 Shipping and forwarding. PaGoTta ¢ 6a30BbIM y4yeOHMKOM U cioBapeM. BHeayauTopHOE
YTeHHE U TIepeBO/l. BrimonHenue 3aganmii k Tekcty. [loaroroska coobmenus mo reme. [loaroroska k
nekcudeckoMmy nukTaHTy. [loBTopenune rpammatuku: “Complex Subject”, “Complex Object”, “For-
Phrase” Ha pycckuit s3bIK.

Tema 7.3 Chartering of ships. PaboTa ¢ 6a30BbIM yueOHHKOM U clioBapeM. BHeayTuTopHOE UTeHHE U
nepeBosa. BrmonHenne 3amanmii kK Tekcty. IlomroroBka cooOmenust mo Teme. [loBTOpeHue
rpammatuku: The Compound Sentence, clauses connected by means of coordinating conjunctions:
and, or, else, but and connective adverbs: otherwise, nevertheless, yet, still, therefore.

Tema 7.4 Customs warehousing. Pabota ¢ 0a30BbIM y4eOHMKOM U cioBapeM. BHeaymutopHoe
YTEHUE W TIepeBo. BreimonHenue 3amannii kK Tekcty. [loaroroBka coobmenus mo teme. [loBTopenue
rpamMmatuku: [lepeBo mpeuIoKeHH ¢ TPUYACTHBIMU U ICCPHYACTHBIMUA 000POTaMH.

Pa3gea 8. Insurance

Tema 8.1 The reason for insuring goods. PaGora ¢ 0a30BbIM y4eOHMKOM U CIIOBapeM.
BueaynutopHoe ureHue u mepeBoj. BrimonHenue 3amaHuii k Tekcty. IloaroroBka cooOrieHus 1o
teme. [loBropenue rpammaruku: The Complex sentence: Subject Clauses, Predicative Clauses,
Attributive Clauses, Object Clauses, Adverbial Clauses, Relative Clauses.

Tema 8.2 Making an insurance claim. PaGoTa ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U cioBapeM. BHeaymutopHoe
YTEeHUE U NepeBoi. BrimonHenue 3amanuii k Tekcry. Iloaroroska coobmenus no teme. [loBropenue
rpammatuku: CroxkHonomunHeHHble Tpemiokenusi: Subject Clause, Predicative Clause, Object
Clause, Attributive Clause, Adverbial Clauses of Time, Condition, Cause.



Tema 8.3 Complaints and replies to complaints. Pa6ota ¢ 0a30BbIM y4eOHHKOM U CIIOBapeM.
BueaynutopHoe 4reHue u mepeBoj. BrimonHenue 3amanuii k Tekcry. IloaroroBka cooOrieHus 1mo
teme. [ToBropenue rpammaruxu: The emphatic “Do”, Cleft sentences. Double negation: the participle
“Not” before a negative adjective/adverb. Ellipsis. [lonroroBka k tecry.

KoHTponp Haj BHEAYIUTOPHOUW CAMOCTOATEIBHOM pabOTON CTYIAEHTOB OCYIIECTBISETCS PETYISIpPHO
(He pexe 2-X pa3 B Mecsl) B GopMe OOIMX TPYNIOBBIX 00CYKJICHUH U WHAUBUIYAIBHOU OECeIbl C
MIPETIoIaBaTeINeM.

Pe3ynbrarhl caMOCTOSTENIBHONW TBOPYECKOH pabOThI MOTYT OBITH MIPEACTABICHBI B JopMe COOOIIECHUS
HJIM O0KJIaga Mo TEMC UJIM UHOI'O IMPOCKTA.

4. TunoBble KOHTPOJIbHbIEC 3aJaHUSI W/WJIH HHbIEe MaTepuaJibl, HEOOXOAUMbIE JIsl OUEHKU
3HAHMA, YMeHMii, HABHIKOB H (MJHM) ONBITA JAeATEJbHOCTH, XAPAKTEPU3YIOUIUX ITAIbI
¢GopMupoBaHusi KOMIIETEeHUMA B Mpollecce 0CBOEHHUS 00pa30BaTeIbHON MPOrPaMMbl

6.1. Onucanue nokasarejieil 1 KpUTepHeB OLCHUBAHUS KOMIIETEHUMH, ONMCAHNE IIKAJ
OlleHMBAHUS

OuenouHoe Kparkas IHoka3aTenu IIkana u KpuTepuu
CpeacTBO XapaKTepUCTHKA OlleHUBAHUS OlLlCHMBAHUS
(mokasareJ npoueaypbl KOMIIeTeH it
b OlLlCHMBAHUS
OLICHUBAHU KOMIIeTeHIM i
)
Tect Tect o310 cucrema | ITomHoTa 3HAHUU | «OTIIMYHO) - MPOLICHT
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIX | TEOPETHUECKOTO npaBWiIbHBIX ~ OTBeTOB  80-
BONPOCOB  (3a/laHui) | KOHTPOJIUPYEMOTO 100%;
MO3BOJISIOIINX MaTepuaa. «XOPOLIO» - MIPOLIEHT
aBTOMAaTU3UPOBATh KonnuecTtso MpaBWIbHBIX  OTBETOB  65-
MIPOLEAYPY U3MEPEHUS | ITPABUWIBHBIX OTBETOB 79,9%;
YpOBHS ~ 3HaHUU  H «YIOBJIETBOPUTEIHHO -
yMEHUI MPOIICHT MIPaBUIIHHBIX
obyuvarontuxcsi. TecTsl otBeTOB 50-64,9%;
MOTYT OBITH «HEYJOBJIETBOPUTEILHO» -
ayTUTOPHBIMU u MPOLIEHT MIPABUIILHBIX
BHeayauTOpHbIMH. O oTBeTOoB MeHee 50%.
MPOBEJICHUH TECTA, €T0
dopmbl, a  TaKKe
paznen (Tempr)
JUCIIUTLIVHEI,
BBIHOCHMBbIE Ha
TECTUPOBAHUE,
JOBOJUT JI0 CBEICHHS
00yJaromuXxcst
Mpero/iaBaTelb,
BEIIYILIMI
CEMHUHApPCKHE 3aHATHUS
Hoximan, Hoxnan - mpoaykr | [ToaHota 3HAHUU | «OTIIMYHO) - JIOKJIaJI
COOOIIEHHE | CaMOCTOSATENbHOM TEOPETUYECKOTO COJICPKUT MIOJIHYIO




paboThI
oOyuJarorerocs,
MPEACTABIISIFOLIUI
coboit myOIMaHOE
BBICTYIUUICHHE o
IIPEJICTaBICHUIO
MOJIy4YE€HHBIX
pe3yabTaTOB pPEIIEHUS
ONpPEIETIEHHON
y4eOHO-
HCCIEN0BATENIbCKOMN
WIM HAy4YHOW TEMBI.
Temaruka  HOKIaOO0B
BBIJIAETCSI HA IEPBOM
3aHATUH, BHIOOP TEMBI
OCYIIECTBIICTCS
o0yJarormmmcest
CaMOCTOSITENIBHO.
IToaroroska
OCYIIECTBIIACTCS BO
BHEAYJAUTOPHOE BpEMS.
Ha noaroroBky naercs

OHa HEACIA.
Pe3ynbrarel
O3BYYHMBAKOTCsA Ha

BTOPOM IPAKTHUECKOM
3aHITHH, PETIAMEHT —

7 MUH. Ha
BBICTYIUICHHE. B
OLICHMBAHUU
pe3yabTaTOB HapaBHE C
nperoaBaTeieM
OPUHUMAIOT ~ y4acTHE
oOyJaromuecst

TPYIIIBL

KOHTPOIUPYEMOTO
MaTepuana.
Ymenue
3aJJaHHYIO
M3TI0KCHUS.
VYMeHne cO031aBaTh
COZICpKATEIBHYIO
MIPE3EHTAIIIO
BBITTOJIHEHHON pabOThI;
CriocobHOCTh

HAXO/IUTH,
aHaJIM3UPOBATh U
00pabarTbIBaTh
nHpopmanmo B
o0nacTu
npodeccrnoHaIbHOM
JeSITeTbHOCTH c
UCIOJIb30BaHUEM
MH(POPMAIIOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUH.

co0Ir01aTh
(opmy

UH(POPMAITHIO 1o
MPEACTABISIEMOI TeMeE,
OCHOBaHHYIO Ha

00s3aTeNbHBIX JINTEPATYPHBIX
HMCTOYHHMKAX U COBPEMEHHBIX

nyOJIMKaluusAX; BBICTYIUICHHE
COIIPOBOXKIACTCS
Ka4eCTBEHHBIM
JIEMOHCTPAIIHOHHBIM
MaTepuaIoM (cnmaiin-
MPE3CHTALMS,  Pa3JaTOYHbIN
MaTepuan), BBICTYTIAIOIINN
CBOOOTHO BJIaJIeeT
COJICpKAHUEM, SCHO u

rPaMOTHO HM3JIaraeT MaTepua,
CBOOOIHO U KOPPEKTHO
OTBE€UACT Ha BOIIPOCHI )41
3aMeYaHus ayJAUTOPUH; TOYHO
YKIIaAbIBACTCS B paMKu
periamenTa (7 MUHYT).

«XOpOIIIO» - MPEACTABICHHASL

TeMa  pacKphITa, OJHAKO
JOKJIaJ] COAEPKUT HETOIHYIO
nH()OpMAITHIO 1o
MIPEACTABIISIEMOM TEME;
BBICTYIUICHUE
COTPOBOXKIACTCS
JIEMOHCTPAIMOHHBIM
MarepuaioM (crmaiin-
MPE3CHTALMS,  Pa3laTOYHbIN
Mmarepuain); BBICTYIAOIIUN
SCHO M TPaMOTHO M3JIaraer
MaTepua;

apryMEHTHPOBAaHHO OTBEYAET
Ha BONPOCH W 3aMEYaHHs
ayJIuTOpUH, OJIHAKO
BBICTYNAIOLIUM  JIOIYILEHbI
HE3HAaYUTeNIbHbIE OIIMOKU B
U3JIOKEHUU  Marepuajia u
OTBETaX Ha BOIPOCHI.

«yOBJIETBOPUTEIHHO -

BBICTYNAIOLINNA

JEMOHCTPUPYET

MOBEPXHOCTHBIE ~3HAHUS TI0
BBIOpAaHHOM  Teme,  HMeeT
3aTpyIHEHUS c
HCII0JIb30BAaHUEM Hay4HO-
MOHATUMHOTO  amnmapara u
TEPMHHOJIOTHUHI Kypca;

OTCYTCTBYET




CONPOBOAUTEIBHBIN
JIEMOHCTPALIMOHHBIN
MaTepual.
«HEYAOBJIETBOPUTEIHLHO -
JOKJIad HE ITOATOTOBJICH JII/I60

uMeeT CYIIECTBEHHbBIE
npoOesbl 1Mo MpeaCTaBICHHON
TEeMaTHKE, OCHOBaH Ha
HEI0CTOBEpHOW MH(pOpMaLnH,
BBICTYNAIONIMM  JIOMYLICHBI
NPUHIUIIAATBHBIE  OIIHUOKU
IIPU U3JI0)KEHUU MaTepuasa.
ITepeBon IIepeBon Texcra — 310 | - IIpaBuwibHOCTS | B repeBoe TEKCTa
TEKCTa CPEACTBO  TMPOBEPKH | MEpeBO/a JIEKCUYECKUX | OLIEHUBAECTCS  TOYHOCTH U
COOIIOICHUS €IMHULL; IIOJTHOTA nepeaavyn Kak
rpaMMaTHYECKUX, - CoOiroaeHre | OCHOBHOM, TaK n
CHUHTAKCUYECKUX, rpaMMaTHYECKHX, BTOPOCTENEHHON
opdorpadudeckux CUHTAKCUYECKHX, nH(}OpMAIINH. [TepeBon
npaBui, coOmoaeHus | opdorpapuuecKkux ouenuBaercs B 100 6amios.
S3bIKOBOM HOPMBI | | paBwWJI npu nepeoje ¢ | [Ipy >ToM 3a mnpaBUIIbHBIN
CTWJIS IIpH NIEPEBOJIE C | MHOCTPAHHOIO  SI3bIKA | MEPEBOL:
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKa | HAa POJHOM; 1) Jekcuueckux €IUHUAIL
Ha pOIHOH, | - Cobmonenue | maercst or 0 no 40 Ganos
aZICKBaTHOCTh SI3BIKOBOM ~ HOpPBI ¥ | (BEpHBIH BBIOOD
nepeBosa TEKCTa- | CTWJIA IPHU NEPEBOJE C | IKBUBAJIECHTOB CIIOB;
OpUTHHAJIa Ha POJHOI | HMHOCTPAHHOTO  SI3bIKa | MEpeBEJCHbl BCE CJIOBA, Kak
SA3BIK. Ha POJIHOM; HEUTPaIbHOU, TaK u
- AJIEKBaTHOCTh | TEPMUHOJIOTUYECKON
IIepeBOIaTEKCTa- JEKCUKHM;  MepedaHbl  BCE
OpUTHHAJIa Ha POJHOMU | peanuu U UMEHa
A3BIK. COOCTBEHHBIE; IIPaBUIILHO

nepeBeIeHbl Bce CBOOOIHbIE U
YCIJIOBHBIE CJIOBOCOYETAHU);

2) rpaMMaTUYECKUX €IUHUI] U
KoHCTpyKuuit — 0 — 40 Gannos

(BepHBIit MIePEeBO/T
BUJIOBPEMEHHBIX bopm
rJarosna,

3ajora u HaKJIOHEHHUS
rJarosna, MOJIJTbHBIX

[JIaroJioB, HENWYHBIX (HopMm
rimarojla W KOHCTPYKIMHA C
HUMU; TIPaBHIIbHO IMICPECAAaHO

YHCII0 u TaJIeK
CYIIECTBUTENBHBIX;  yYTCHBI
npu  TEpeBoje CTCTICHH
CPaBHEHHUS MPUIIATraTeNIbHbBIX U
Hapeuuil);

3) CHHTaKCHYECKUX

KoHCcTpyKuuit — 0 — 10 GayutoB




BBIOpaHO 3HAaYCHHE
CJIOB- 3aMEeCTHUTENEH;
nepesaHbl sMpaTuyecKue
KOHCTPYKIIUH); 4)
CTHJINCTUYECKU TIPABHIILHBIN
(amexBatHbI) mepeBox — 0 —
10 6amnos.

(BepHO

[lIxana COOTBETCTBUS
KOJINYECTBA HaOpaHHBIX
OaJuIoB OLIEHKE 110
nucbMeHHOMY miepeBoay: 100
6aimmoB — 86 OamioB =

«O1immuHO» 85 OGawwioB — 75

bammoB = «Xopomo» 74
Gamra — 55 OamioB =
«Y IOBJIETBOPUTEIBLHOY 54
Oaia Hu MCHEE =

«HeynoBnerBopuTensHO»
[Tokazarenn nepenadu
OCHOBHOT'O cofiep KaHus
OIICHUBAIOTCS IO 4-0aJTbHOM
mkasue: 5 6amioB (OTIMYHO) 4
Oamma (xopomo) 3 Oamia
(ynoBieTBopUTeILHO) 2 Oamia
(HEeYIOBJIETBOPUTEIIHHO)

Oautbl  CyMMHpPYIOTCS, W
BBIBOAMTCSI CPEAHUIN Oal.
I'pynnoBas | OcymectBisiercss  no | [lonmHoTa 3HaHUH | «3a4YTEHO» - eciu
JUCKYCCHSI | UTOTam KaXJI0T0 | TEOPETUYECKOTO oOyyarommiics
noknana. Jluckyccus - | KOHTPOJIHPYEMOTO JEMOHCTPUPYET 3HAHUE
OLIGHOYHOE CpPEJCTBO, | MaTepuana. marepuaga [0  pasfeny,
MIO3BOJISIONIEE CriocobHOCTh K | OCHOBaHHbBIC Ha 3HAKOMCTBE C
BKJIFOUHTH myOTUIHON 00s13aTeILHON TUTEPATypOi 1
00yJaroIuXCst B | KOMMYHHKAIIUU COBPEMEHHBIMH
mporecc  00CYXIEeHUs | (IEMOHCTpAIs MyOTMKAIUSMU; aKTUBHO
MPeICTaBICHHOM HABBIKOB  IyOJIMYHOTO | y4acTBYET B IUCKYCCHH; TaeT
TEMbI, MpOOJEMbl U | BBICTYIUICHHUS U | JOTUYHBbIE,
OLICHUTh WX YMEHHUE | BEJICHUS IHUCKYCCHH Ha | apTyMEHTHUPOBAHHBIE OTBETHI
apryMeHTHpOBAaTh npodeccuoHaIbHbIE Ha MOCTaBJICHHbIE BOMPOCHI.
COOCTBEHHYIO  TOUKY | TEMBI, BIIQJICHUE | KHE3aYTCHO» - OTCYTCTBHE
3pEHUS. HOpMaMHu 3HaHUH MO0  HU3y4aeMoOMYy
JTUTEPATypHOTO SI3bIKA, | pa3feiny; HHU3Kas aKTUBHOCTH
npodecCHOHATEHON B JICKYCCHUHU.
TEPMUHOJIOTUEH,
ATUKETHOMU JIEKCHKOM)
Jlexkcuuecku | 910 CPEACTBO | - 3HAYEHUS HOBBIX | «OTIHYHO» - MIPOIICHT
W TUKTaHT MIPOBEPKU 3HAHUS | JIEKCUYECKUX EJIMHUI], | MPaBWIbHBIX  OTBETOB  80-
JIEKCHKO- CBSI3aHHBIX c | 100%;
rpaMMaTU4YecKoro TEMaTUKOI JAHHOTO | «XOPOIIO» - MIPOLIEHT
MUHHMYMa mo | srama u C | IpaBWJIBHBIX  OTBETOB  65-




IOPUCIIPYACHIINU B | COOTBETCTBYIOLIUMU 79,9%;
00beMe, HEOOXOIUMOM | CUTYaIMsIMHU OOIICHHS; «YIOBJIETBOPUTEIHHOY -
JUTSE paboThI C | - SA3BIKOBOM MaTepuai: | MPOICHT MIPaBUIIHHBIX
WHOSI3BIYHBEIMH HINOMATUYECKHE otBeTOB 50-64,9%;
TEKCTaMU B TIPOIECCE | BBIPAKEHUS, «HEY/IOBJICTBOPUTEIILHO» -
npodeccCHoHATEHOM OIICHOYHYIO  JIGKCHIKY, | IPOIICHT MTPaBUIIbHBIX
(FOpUAMYECKOM) €IMHUIIBI peudeBoro | otBeToB MeHee 50%.
JIeATeILHOCTH. JTUKETA u

0OCITy>KUBAIOIITHE

CUTyallu OOIICHUS B

pamkax U3y4aeMbIX

TEM.

6.2. MerToanueckue MaTepuaJjibl, ONpeaessilONie NPOUeAyPbl ONEHUBAHUSA 3HAHUIM,
YMeHMI, HABBIKOB M (MJIH) ONBITA AeSITeJILHOCTH, XapaKTePU3YIOIIMX dTanbl (opMUpPOBaAHUS
KOMIIETEHIIMA B TMpolecce OCBOCHHUSI OCHOBHOW mNpodeccHOHANBbHOI 00pa3oBaTebLHOMN
NMPOrpaMMbl

[Ipouienypa oreHMBaHUSI KOMITIETEHIIUH 00YJarOIINXCs OCHOBAaHA HA CIIEIYIOIINX CTaHAapPTaX:

1. TleproaUYHOCTH MPOBEACHUS OILICHKH.

2. MHOTOCTYIEeHYaTOCTh: OIeHKa (KaK MpEenojaBaTesieM, TaKk U OOYJarOIIMMHUCS TPYIIIBI) U
caMoOOIleHKa o00ydJaromierocsi, OOCYXJeHHEe pe3yJbTaTOB U KOMIUIEKC Mep IO YCTPAHEHHUIO
HEJ0CTaTKOB.

3. EauHCTBO HMCMONB3yeMOW TEXHOJOTHU JUIsl BCEX OOYYarONIUXCs, BBIMOJHEHUE YCIOBUUN
COMOCTaBUMOCTH PE3YyIbTAaTOB OLICHUBAHUSI.

4. CobiroieHHEe TTOCIIeIOBATEILHOCTH MMPOBEACHUS OLICHKH.

Texymas arrecranus ody4awumxcs. Texymas arTecTanusi 00yJaroIUXcs MO AUCIUTUINHE
«IHOCTpaHHBIN SI3bIK» TMPOBOJUTCS B COOTBETCTBUU C JIOKAJHbHBIMA HOPMATHBHBIMH aKTaMU
HNHcTuTyTa M SIBAsIETCST 00513aTETBHOM.

Texymas arrectamus mo Aucuuruinae «MHOCTpaHHBIN S3bIK» MPOBOAUTCS B (hopMe ompoca 1
KOHTPOJIbHBIX MEPOMPUITHI MO OLIEHWBAHUIO (AKTUYECKUX PE3YIbTATOB OOyUYEHUS 00YyYaromMxcs
OCYUIECTBJISIETCS BEIYIIINM MPETOJaBaTEIIEM.

OObeKkTamMH OILICHUBAHUS BBICTYIIAOT:

yueOHasi TUCIUIUIMHA (aKTHBHOCTh HA 3aHATHUSX, CBOCBPEMEHHOCTH BBITIOTHEHUS Pa3IHYHBIX
BHJIOB 33/IaHHH, TOCENTAEMOCTh BCEX BUIOB 3aHATHHN 10 aTTECTYEMOM JUCITUIUINHE);

CTENeHb YCBOCHMSI TEOPETUUECKUX 3HAHUN (aHAJIM3 U OLIEHKAa aKTUBHOCTHU M 3(PPEKTUBHOCTH
ydacTus B MPAKTUUECKHUX 3aHATUAX, TUCKYCCHUSIX, TECTUPOBAHUE U T.J.);

YPOBEHb OBJAJICHUS TMPAKTUYECKUMU YMEHHSMH W HaBBIKAMU IO BCEM BHJaM Y4eOHOM
paboThl (paboTa Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHSX, BBITIOJHEHNUE MMPAKTUUECKHUX 3a/IaHHH );

pe3yabTaThl CAMOCTOSATENBHOM paboThl (paboTa Ha CEMHUHAPCKUX 3aHATHSX, N3YUE€HUE KHUT
W3 CTIHCKAa OCHOBHOM M JIOTIOTHUTEILHOM JINTEPATYPHI).

AKTHBHOCTHh OOYyYaroIIerocss Ha 3aHATUSAX OICHWBACTCS HA OCHOBE BBIMIOJHEHHBIX
oOy4JaroruMmcst paboT U 3aJlaHui, TPEAYCMOTPEHHBIX JaHHOW paboduel MporpaMMoi TUCIIUIUIHHBI.

Kpome Toro, oneHuBaHwe o0O0y4aromerocss MPOBOAUTCS Ha TEKYIIEM KOHTpOJE IO
muctuminHe. OleHrnBaHHWEe 00y4aroulerocsi Ha KOHTPOJIbHOW Henese MPOBOAUTCS IpernogaBaTesieM
HE3aBHCHMO OT HAJMYHsI WM OTCYTCTBHUS 00ydaromierocs (1o yBaXHTEIbHOU WM HEYBAKUTEIBHON
npuurHe) Ha 3aHdaTUd. OIleHKa HOCUT KOMIUIEKCHBIM XapakTep M YYMTHIBACT JIOCTHXKEHUS
00yJaroIerocs: 0 OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM y4eOHOTO MpoIiecca 3a TeKYIIHH Mepro/I.



OneHuBanue OOYYaIOLIETOCS HOCUT KOMIUICKCHBIH XapakTep M YUYUTHIBACT JOCTHKEHUS
oOydJaromerocsi Mo OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM Y4eOHOro Tmpolecca 3a TEKyIIUH TMepHoa C
BBICTABJICHUEM OLICHOK B BEZJOMOCTH.

IIpomeskyTouHasi arTecTanus odyqarwmmxes. [Ipomexxyrounas arrecranus 00yJarommxcs
1o aucuuniInHe «MHOCTpaHHBIN SA3bIK» MPOBOAUTCSA B COOTBETCTBUH C JIOKAJIBHBIMU HOPMAaTUBHBIMU
aktamu MHCTUTYTA U ABIsIETCS 0053aTEIbHOI.

[IpomexyrouHass arrecrauus 1O JAUCHUIUIMHE <«VHOCTpaHHBIM S3BIK» IPOBOAUTCS B
COOTBETCTBHH C YU€OHBIM IUIaHOM B 1-4-M cemecTpax (11 OUHOMU, 3a04HON (hopM 00y4ueHHS) B BUJE
3ayera, JK3aMeHa B IMEpUOJ 3aueTHO-3K3aMEHAIMOHHOW CEeCCMM B COOTBETCTBUM C TIpapUKOM
IIPOBEJICHUS 3a4ETOB, IK3aAMEHOB.

OOyuaronyecss JOMYCKAalOTCA K 3a4eTy, SK3aMEHy [0 JUCLUIUIMHE B CIy4ae BbINOJIHEHUS
UMH y4yeOHOro IUIaHA 110 JMCLUUIUIMHE: BBIMOJIHEHUS BCEX 3aJaHUA M MEpOIPHITHH,
IIPELYCMOTPEHHBIX IPOTPAMMOM TUCLHUIIIMHBI, B TOM YHCJIE U 3a4€THOTO 3a1aHU.

Onenka 3HaHWE oOydaromierocs Ha 3adyeTe, 3K3aMEHE OINpeNesieTcss ero y4eOHbIMU
JOCTHKCHUSIMH B CEMECTPOBBIN IEPUOI U PE3YIbTATAMH TEKYILErOo KOHTPOJIS 3HAHUN U OTBETOM Ha
3a4eTe, JK3aMEHeE.

3HAHMs, YMEHHs, HAaBBIKA CTYJCHTA Ha 3a4€TC OLEHUBAIOTCA OLICHKAMH: «BAaYTEHO», «HE
3aYTEHOM.

3HaHUs YMEHMsI, HaBbIKM O0YYarOLIErocsi Ha 9K3aMEHE OLIEHUBAIOTCS OLEHKaMM: «OTJIMYHO,
«XOpOILO0Y», «yIOBIETBOPUTEIBLHOY, «HEYIOBIECTBOPUTEIBHO.

OCHOBOI AJIs1 ONpeAeNCHHs] OLIEHKU CIIYHUT YPOBEHb YCBOEHUS 00ydYaroLIUMKCS MaTepuaa,
PEeIyCMOTPEHHOT0 JaHHOH paboueil mporpaMMoi.

JK3aMeH COCTOMT H3:

1) HmMCbMEHHOro MepeBOJa Ha PYCCKUH S3bIK CO CJIOBapeM OpPUTMHAIBHOTO TEKCTa Ha
AHTTIHICKOM SA3BIKE II0 CIIENUAIBLHOCTH 00beMOM 1200 mmeuaTHBIX 3HAKOB — 3a 1 4Jac;

2) uTeHHs TeKCTa M0 CIIEUATIBLHOCTH 0€3 cIIoBaps U Mepelaul €ro OCHOBHOIO COJEpXKaHUs Ha
aHIIMICKOM si3bIKe (mpocMoTpoBoe uteHue). Oovem Tekcra — 800-900 meyaTHBIX 3HAKOB; BpeMs —
10 MuH.;

3) Gecena 1o crieUagIbHOCTH 110 OJHOM U3 MPOHICHHBIX TEM.



OuenuBaHue 00y4aIerocs Ha 3a4ere / IK3aMeHe
«MHOCTpaHHBIH A3BIK»

dopma Kparkas  xapakrepuctuka | Ilokasarenun IlIkana u KpUTEpUHU OLIECHUBAHUSA
NPOMEKYTOUHON | Mpouexypsl OLICHMBAHUS
aTTecTaluu OlIEHMBAHHUS KOMIETEHIUI KOMITeTeH i1
3auer IIpyu mnoaroroBke K 3adery | ® "3auteHo" BBICTaBIISICTCA, KaK
HEO0OXOUMO OPUEHTUPOBATHCS | MPABUIBHOCTh | MUHUMYM, npu YCBOEHUU
Ha KOHCIIEKTBI JICKIHH, | KCTIOJB30BAaHU | O0YJaIOUIHICIOM OCHOBHOI'O
pabouyio mporpaMMmy | S SI3bIKOBOTO | MaTepuala, B
JTUCIUIUIMHBI, HOPMATHBHYIO, | MaTepuasa U3JI0KEHUU KOTOPOTO JOIMYCKAIOTCS
yueOHYI0 U peKoMeHIyeMmylo | (T.e. OTJIeIbHbIE HETOYHOCTH, HapyllIEeHHE
autepatypy. OCHOBHOE B | COOTBETCTBUE | IIOCIEAOBAaTEIbHOCTH,  OTCYTCTBUE
MOJArOTOBKE K cJaue 3ayeTa - | TpaMMaTH4ecK | HEKOTOPBIX CYIIECTBEHHBIX JETalei,
3TO IIOBTOPEHHE BCETO | UM, UMEIOTCS 3aTpyIHEHUS B
MaTepuana AUCUMIUIMHBL [Ipu | JeKkcHYeckuM | BBITOJHEHUU
NOJATOTOBKE K CAaye 3auera | u NPaKTUYECKHUX 3aJaHuH.
oOyuvaronuiics Bech 00beM | ¢hoHeTnueckuM | "He 3adrTeHO" BBICTABIACTCS, €CIH
paboThl JOKEH pacHpenessiTh | HopMaM oOyyaromuiics HE BJIa/I€ET
pPaBHOMEPHO o THSIM, | THOCTPAHHOTO | 3HAYMTEIbHOM YacThiO Marepuaa,
OTBEJICHHBIM JJISl TOJTOTOBKH | SI3bIKA); JIOIyCKaeT MIPUHIUTTHATEHBIE
K 3a4yeTy, KOHTPOJHUPOBATh | * TMOJHOTA U | OLIMOKH, c O0IBIINMH
KaXblii J1€Hb BBINOJIHEHHE | aJ€KBAaTHOCTh | 3aTPyAHEHHUSIMHU BBITTOJTHSIET
HameueHHOl  pabotel.  [lo | moHuMaHus IpaKTUYeCKHe pabOThI, €CIIM OTBET
3aBEPLICHUIO W3YUYCHHUS | COZIEPIKAHUS CBHUJICTEIILCTBYET 00 OTCYTCTBHUHU
JTUCIUIUIMHBI CIaeTcs 3a4eT. B | ychnplIaHHOTO | 3HAHUU MO MPEIMETY.
nepuoJi TOATOTOBKU K 3a4eTy | U
oOyyarormmiics BHOBb | ITPOYUTAHHOTO
oOpartnaercs K yKe | ;
U3y4eHHOMY  (TIpOHICHHOMY) |
yuyeOHOMY Marepuaiy. | KOppeKTHOCTb
[TonroroBka oOyuaromierocss K | 4 CIOXKHOCTh
3a4yeTy BKJIIOYAeT B ce0sl TpH | MUCHMEHHOTO
JTamna: CaMOCTOSITeNIbHAs | BHICKa3bIBAHUS
paboTta B TeueHHE CEeMecTpa; | C TOYKH
HEMOCPEeACTBEHHAs 3peHHUs
HOATOTOBKA B IIHU, | COOCpXKaHUSA U
MPEIIIECTBYIOIIUE 3a4eTy MO | yPOBHA
TeMaM Kypca; MOJArOTOBKAa K | SI3BIKOBOM
OTBETY Ha 3aJlaHusd, | TPYIHOCTH,
coJepXaluecss B BOIPOCAaX. | COOTBETCTBUE
3ayer MIPOBOJUTCS 1o | CTUJIIO U
BOIIPOCAM, OXBATBIBAIOIINM | JKaHPY
BECh MPOWUICHHBIA MaTepuad | MUCbMEHHOIO
JUCIIUTLIVHEI, BKJTIOYAsI | BHICKA3bIBAHUS
BOIIPOCHI, ~ OTBEACHHBIC  JUIS

CaMOCTOATCIIBHOI'O U3YUYCHUS.
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OK3aMeH

[Ipu moaroToBke K 3K3aMEHY
HEO0OXOJIMMO OPUEHTUPOBATHCS

Ha KOHCHEKTBI JICKIHH,
pabouyto MIPOrpaMMy
JUCUUIIMHBI, HOPMAaTHBHYIO,

Y4eOHYI0 U PEKOMEHIYyEeMYIO
autepatypy. OcHOBHOe B
IOJrOTOBKE K cllaue dK3aMeHa
- 9TO TOBTOPEHHUE  BCETO
Marepuasa JUCLMIUIMHBL, IO
KOTOpOMY HEOOXO0MMO
cIaBaTh JK3aMeEH. [Tpu
MOJTOTOBKE K cllaue dK3aMeHa
oOydaromuiics Bechb  00BEM
paboThI TOJKEH pacrpeiessaTh
paBHOMEPHO 1o THSM,
OTBEJICHHBIM JJIsi TIOATOTOBKHU
K 9K3aMeHy, KOHTPOJIMPOBATh

Ka)K,Z[BIﬁ JCHb BBITTOJIHCHUE
HAaMEYEHHON paboTHI. ITo
3aBCPLICHUTIO HU3YUCHHA

IUCILIUILTHHBI CIAETCS DK3aMEH.

B nepuox nmOOroToBKM K
9K3aMEHY oOyJaromuics
BHOBb oOpamiaercs K Yyxke
W3Y4CHHOMY  (TIPOHICHHOMY)
yuyeOHOMY Marepuay.

[ToaroToBka obOydwaromierocs K
9K3aMEHY BKJIIOYaeT B cebs
TPU 3Tala: CaMOCTOATEIIbHAS
paboTa B TeUeHHE CEMECTpa;

HENOCPEICTBEHHAs
MOJIFOTOBKA B TTHU,
MPEIUIECTBYIOIME  3K3aMEHY
M0 TeMaM Kypca; MOAroTOBKa K
OTBETY Ha 3aJ1aHus,
colepkamecs B Ouierax
9K3aMEHA. DK3amMeH

OPOBOAWTCS MO  OwieTam,

OXBaThIBAKOLUM BEChH

IIPOWICHHBIN Marepuan
JUCLUIUIAHBI, BKJIFOYast
BOIIPOCHI, OTBEJEHHBIC  JIs

CaMOCTOATCIIBHOI'O U3YUYCHUA.

- CTEINEHb
pacKphITUs
coziepKaHus
MaTepuana;

- W3JI0XKEHUe
MaTepuasa
(rpaMOTHOCTB
peun,

TOYHOCTb
UCIOJIb30BAHU
o
TEPMUHOJIOTHH
u

CHUMBOJIMKH,
JOruYecKas
nocjenoBareib
HOCTb
U3JIOKEHHUS
Marepuana;

- 3HaHUE
TEOpUHU
M3YYEHHBIX
BOIIPOCOB,
chopMUpOBaH

YCTOMYHMBOCTH
HCIOJIb3yEMBIX
pu

OTBETE YMEHUU
1 HaBBIKOB.
aJIeKBaTHOCTh
nepeBosia

HOCTb n

OOyuaronuiics MOJy4aeT OLEHKY
COTJIIMYHOY npu CIIETYIOIINX
YCIIOBUSIX:

O3HaKOMUTETBHOE YTEHUE co
ckopocThto 150 cinoB B MHMHYTY
(aHTTTUHCKUI S3BIK).

KonmuyectBO ~ HE3HAKOMBIX  JUIA
oOyuJaromuiicsia CJIOB HE MPEBbIIIAET
2-3 % 1o OTHOWIEHUIO K OoO0IIeMy
KOJIMYECTBY CJIOB;

[IpaBUIIBHBINA MMCBMEHHBIN IIEPEBOJ
dbparmenTa Tekcra odobemom  400-
500 med. 3H. coO clOBapeM Ipu
MOMCKEe (parMeHTa HuxX 00Iero
oobema tekctoB 8000-9000 meu. 3H.
(Bpemst 45 MuHyT);

becena ¢ mpenonaBareneM mo teme
CHEUAIBHOCTH oe3
rpaMMaTHYEeCKUX OLIMOOK;

OOyyaromuiicss TMoiay4aeT OICHKY
«XOPOIIIOY npu CIIETYIOIINUX
YCIIOBUSAX:

O3HaKOMUTETBEHOE YTEHHUE co
ckopoctbhio 130 CilOB B MHUHYTY
(anrmwmiickuii  s3b1K), 100 crmoB B
MUHYTY ((PpaHIly3CKU W HEMEIKHI
SI3BIKH);

KonuuecTBO ~ HE3HAKOMBIX  JJIA
oOyuaroruiicsia CJIOB HE MPEBbIIIAET
5 % 1o OTHOWIEHHIO K O0OleMy
KOJIMYECTBY CJIOB;

[TncemenHbIi IepeBO. c
HEKOTOPHIMU HETOYHOCTSIMU TEKCTa
oobemom 400 med. 3H. CO cIOBapeM
MpU TOUCKe (parMeHTa ux O0OIIero
oovema TtekctoB 8000 med. 3H.
(Bpemst 45 MuHyT);

becena ¢ mpenonaBateneM mo teme
CHEIHAIBHOCTH €  HEKOTOPBIMHU
rpaMMaTHYECKUMU OITHOKaMH;

OOyuaromuiics MOMy4aeT OIEHKY
«yJIOBJIETBOPUTEIBHOY npu
CIIEIYIOIINX YCIOBHSIX:
O3HaKoOMHTENBHOE YTEHUE co
ckopocteto 100 cinoB B MHUHYTY
(aHrmmiickuii - s3p1K), 80 CIOB B
MUHYTY ((paHIly3CKUH U HEMEIKHH
SI3BIKH);
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KonudectBO ~ HE3HAKOMBIX — JUIS
oOyyJaromuiicsia CJI0B HE MPEBBIIIACT
10 % 1o OTHOUICHHIO K O0OIIeMy
KOJINYECTBY CJIOB;

[InceMeHHBINM NEPEBOJ € HaIU4YUEM
HETOYHOCTEH U OWIMOOK TEeKCcTa
oobemom 400 med. 3H. CO clIOBapeM
NpU TOUCKe (parMeHTa WX O0OIIero
oobema TekctoB 8000 med. 3H.

(Bpemst 60 MUHYT);
becena ¢ mpenonaBateneM mo teme
CHEIHNAIbHOCTH co MHOTHUMU

TpaMMaTHYCCKUMU OH_II/I6KaMI/I;

OOyuaromuiics MOMy4aeT OIEHKY

«HEYIOBJIETBOPUTEITHHO npu
CHGI[YIOH_II/IX yCJIOBI/I}IXZ
O3HAaKOMUTEIILHOE YTEeHUE co

ckopocteto 80 CIOB B MHUHYTY
(anTnuiickuit s1361K), MeHee 50 cII0B B
MUHYTY ((paHIly3CKUH U HEMEIKHM
SI3BIKH )

Kommuectso HE3HAKOMBIX IS
oOyyJaronuiicsa cioB npesbimaeT 20
% TO OTHOWICHHIO K o0Oumemy
KOJIMYECTBY CJIOB;

[IncemenHbIi IEpEeBO. c
MHOTOUYHCJICHHBIMU OLIMOKaMH W HE
3aBepuieH 3a 60 MUHYT;

becena ¢ mpemnojaBaTeneM Mo Teme
CIELUATBHOCTH HE COCTOHUTCS;

26




6.3. TunoBble 3aJaHUs 1JIs1 IPOBEACHUS TEKYLIEro KOHTPOJIsI 00y4arouxcst
IIpuMepHbIe TecTOBbIEC 3a1aHNSA

Read and translate the text:

Text 1

Each year Russian customs officers celebrate October 25" as their professional holiday. The state, by
making this day a holiday, thus marked the significance of the profession and input of customs
service in social and economic development of Russia, provisions for its security and sovereignty.
Throughout all recent history, which is usually recognized as started from October 25th

1991 —the day when the President of Russia signed the Decree «On setting up of the State Service
Committee of the Russian Soviet Socialist Federative Republic», the service has confirmed
rightfulness of high assessment of the state.

Having overcome destructive effects of disintegration of the USSR, having inherited 14 thousand
kilometres of not developed borders, severely lacking professional force, the service has passed a long
way of growth and development.

Customs service of Russia today is one of the largest customs services in the world. It is a
multifunctional, technically equipped, dynamic structure, with more than 60 thousand qualified
personnel working in it. The FCS of Russia is composed of 7 regional Customs Administrations, 144
customs offices, including 4 specialized, 688 customs terminals, and 317 checkpoints at the state
border. In its structure there is a higher education establishment —Russian Customs Academy,
recognized by the World Customs Organization as one of its regional training centres.

Federal Customs Service has 7 representative offices abroad —in Belarus, Ukraine, Kazakhstan,
Kirgizia, Finland, Germany and Belgium. Opening of representative offices in China and Poland are
being considered now. In the territory with 11 time zones it controls successfully foreign trade
turnover of Russia.

Customs officers process each year about three million cargo customs declarations and every day
transfer to the budget approximately eleven billion rubles.

Answer the following questions:

1. Why is the profession of customs officers significant?
2. Why was October 25" made a holiday?

3. What did CS inherit after disintegration of the USSR?
4. What is the structure of the FCS?

5. Where can representative offices be found?

6. Explain the reasons of growing the share of customs payments since 1991.
7. What does FCS control?

Match the words with their Russian equivalents:
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1. objective a) MPHOTM3UTEITHHO

2. to amount b) BBIMOJTHATE, OCYIIECTBIISThH

3. to aim at C) MO AAOUTUICS, JOMYCKAIOITHI
4. comparison d) ucnonHenwue, AeWCTBUE

5. approximately €) MOIUINHBI

6. monetary f) cyBepeHuTeT, HE3aBUCHMOCTH
7. performance g) IOCTHUTaTh, PABHATHCSI, COCTABIISATh
8. to implement h) ctaBuUTH 1ETTBIO

9. dues 1) IEHEKHBIN, BATIOTHBIN
10.capable of J) CpaBHEHUE, COMOCTABIICHNE

11. foreign trade turnover k) BHEIIHETOPTOBEIi 000POT

12. sovereignty 1) ctpemuThCs

Fill in the gaps with the English equivalents of the words in brackets:

The Russian customs has exhausted conservative methods of borders infrastructure (pa3sutue) and is
actively implementing new technologies aimed at controlling export operations, (Tpy30Bbie
NIEPEBO3KN).

Northwest Customs Administration (SZTU) was founded in 1990 and was the first out of seven
(permonanbHBIN) customs branches in the newly re-established Russia. Nowadays CZTU consists of
23 customs branches with 144 (tamoxeHHbIN myHKT) covering the territory of over 1600 square
kilometres. The following 71 stations currently (oOcmyxuBaer) the borders of the Northwest:
automobile, railway, air, river and sea customs stations. The three primary objectives of the country's
customs system are

(crmocobeTBOBaTh, cozeiictBoBarh) foreign trade development, to increase (3¢dexkruBHOCTB) Of
customs control and to encourage monetary flow of customs dues

into the (henepanpubiii O10KET).

The Customs are implementing new advanced (Texnonorun) in order for the new infrastructure to be
capable of meeting high quality performance standards and promoting our country's economic
interests in (BHEIHsS TOPTOBIIsA).

CZTU is actively utilizing IT -technologies, electronic avowal and preliminary information in order to
expedite the process of customs clearing and increase quality control, thus promoting further
integration of the Russian customs system into the information space of the EU.

Translate into English
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1. IlpakThueckoe 3HAUYEHHE TaMOXXEHHOTO IpaBa OMNpPENESeTCs TEM, YTO IO MEpPE pPa3BUTH
MEXIYHApOJHBIX OTHOIIEHUH, YBeIWYeHHE oOBeMa TOBAapooOOpOTa MEXIy Halled CTpaHoi u
CTpaHaMU MHPOBOTO COOOIIECTBa BCE OOJIBIIIEE YHCIIO TPaXAaH 3aBUCIT OT COCTOSIHUSI TAMOXEHHOM
CHCTEMBI U 3aKOHHOCTHU TaMOXKE€HHOM AeATeIbHOCTH.

2. B COBpeMEHHOM MPEACTABICHUH TEPMHH «TAMOKEHHOE JI€JIO» OXBAThIBAET CJIOKHBIM KOMILIEKC
OTHOUIEHUI, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C BHEIIHEW M BHYTPEHHEUW MOJMTUKOW U JESITEIbHOCTHIO
rocynapctBa. B paMkax rocynapCTBEHHOM IMOJUTHUKU TAMOXEHHOE €TI0 CIYXKUT YIOBJIECTBOPEHHIO
Pa3HOOOPa3HBIX HHTEPECOB U

MOTPEOHOCTEH.

3.OCHOBHOW TENbI0 TaMOKEHHOH MOJUTUKH JIFOOOTO TOCYdapCTBa SIBISICTCS OOECIEYCHHE €ro
SKOHOMUYECKUX UHTEPECOB.

4. TamoxxeHHas cucteMa Poccnu nmeeT OoraTreiuil OIbIT 3aIu

Tl DKOHOMHYECKOTO CYBEpEHHUTETa U 0OE€30MacHOCTH TOCYNapCTBa, BHYTPEHHETO PBHIHKA,
OTEYECTBEHHOM TOPTOBJIU U MPOMBIIUIEHHOCTH.

Match the phrases with their definitions:

On arrival in most countries as a foreigner you have to show your passport, a landing card (1)and
often a customs declaration form (2). You may need a visa and a vaccination certificate (3),
depending on the entry restrictions (4). Customs carry out spot checks / random checks (5) on peopled
luggage. They use sniffer dogs (6) to search for drugs and explosives. In most cases, you have to clear
customs (7) at the port of entry (8). Genuine refugees may try to seek political asylum (9). Customs
officers also look out for illegal immigrants, some of whom may be economic migrants (10).

a) form showing how much money and what goods you are carrying;

b) permission to stay in another country to avoid political persecution back home;
¢) people who try to enter from poorer countries just to get work;

d) take your bags through customs;

e) form with your personal details and date of arrival;

f) rules about who can enter a country and for how long;

g) paper proving you have had the necessary health injections;

h) checks done without warning;

1) the port or airport where you first enter a country;

j) specially trained dogs who can smell drugs and bombs.

Rewrite these sentences using phrases and collocations from the above exercise instead of the
underlined words

1. You'll have to show a paper proving that you have had injections for tropical diseases when you
enter the country.

2. People entering from war -torn countries often ask for permission to stay to avoid political
oppression in their own country.

3. You have to take your baggage through customs if you arrive on an international flight at San
Francisco airport, even if you are flying on within the USA.

4. You have to fill in a paper saying how much money you're bringing into the country before going
through customs control.

5. Some of the people were people who were poor and travelling hoping to find jobs, rather than
genuine political refugees.

6. Passenger to airline cabin attendant: Could you give me one of those papers for filling in my
passport number and personal details before we arrive, please?

7. At the airport the security guards had those special dogs that can smell drugs.
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8. You'll need a visa; the rules about who can enter the country are very strict.
9. You have to fill in the city where you first entered the country in this box here.

Additional Reading. Read the text and render it

Regulations for the Federal Customs Service of Russia

The Federal Customs Service (FCS) of Russia is a Federal executive authority, performing in
accordance with the legislation of the Russian Federation the functions of control and supervision in
the field of customs and the functions of a currency control agent and special functions of contraband
control, abatement of other crimes and administrative violations.

The Federal Customs Service (FCS) is under the jurisdiction the Ministry of Economic Development
and Trade of the Russian Federation. The FCS in its activity is guided by the Constitution of the
Russian Federation, federal laws, decrees and regulations of the President of the Russian Federation,
international agreements of the Russian Federation, regulatory legal acts of the Ministry of Economic
Development and Trade of the Russian Federation, the Ministry of Finance of the Russian Federation
and the Central Bank of the Russian Federation, and also by present Regulations.

The FCS operates directly, through customs houses and representative offices of the Service abroad,
in cooperation with other federal executive authorities, executive authorities of the subjects of the
Russian Federation, municipal authorities, the Central Bank of the Russian Federation, public
associations and other organizations.

The structure of the Federal Customs Service (FCS) of Russia

m Main Inspectorial Organizational Directorate (staff of the Head of the FCS of Russia); Human
Resources Directorate;

Main Directorate for Organization of Customs Control; Main Directorate for Contraband Control;
Main Directorate for Commodity Items and Trade Limitations; Main Directorate of Logistics; Main
Directorate of Federal Customs Revenues; Main Financial-Economic Directorate; Currency Control
Directorate; Customs Cooperation Directorate; Directorate and General Services; Auditing
Directorate; Main Directorate for Information Technologies (IT); Legal Directorate; Internal Security
Directorate; Customs Inspection Directorate; Customs Statistics and Analysis Directorate; Customs
Investigations Directorate; Law Enforcement Directorate.

Fill the gaps in these sentences with a suitable preposition from the list:

in of at of to throughout against with for of

1.the history CS confirmed rightfulness high assessment of the state.

2. CS is a multifunctional structure more than 60 thousand qualified personnel
working it.

3. The FCS of Russia is composed regional Customs Administrations, customs
offices, customs terminals, check points the state border.

4. Due development of infrastructure the US Customs revenues had reduced the national
debt ZEro0.

5. CS collects and protects the revenue, guards smuggling and is responsible

law enforcement.

Complete the sentences using your words

1. The main primary objectives of the country's customs system are
2. Customs service ensures that all imports and exports”.

3. Protecting consumer safety means”.

4. Customs stations controls.

5. Contraband, including narcotics and illegal drugs”.
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Taking Your Treasures Home

When it comes to exporting some antique items, the word from experts is: Don't even try. «If a
valuable antique is more than 100 years old, it is almost impossible to take it ou

t of Russiay, said Oleg Stetsyura, director of Gelos auction house. «If it's between 50 and 100, your
chances are better». However, even those items can be a problem: Officials said that a U.S. diplomat
was being investigated on suspicion of trying to smuggle 75 rare Soviet posters out of the country —
a crime punishable by up to seven years and a 1 million rouble fine (about $ 38,660). The diplomat
was allowed to fly out of Russia but the posters, said to include national treasures of museum value,
were confiscated. If in doubt, take a photo of the antique before you buy it and show it to the Federal
Service for Media Law Compliance and Cultural Heritage, said Denis Lukashin, director of Art
Consulting, which provides historical and chemical expertise services. The agency is known in
Russian as Rosokhrankultura.

«Sometimes people face a criminal charge at the border because they were in a rush or didn't think
about the necessary documentation», Lukashin said. «In one case, a person had a recently painted
icon but on a very old piece of wood. Little things like that can cause you a lot of wasted time and
energy». To avoid unnecessary border conflicts, you need to obtain a document from the Culture and
Press Ministry that describes your antique as having no cultural value that would prevent it from
leaving the country. There are two different procedures, for older and more recently made objects.

If your artwork or object is not more than 50 years old, you need to go to the culture ministry branch
on Arbat Street. Take three photos of your item, a photocopy of your passport and the proof of
purchase. On site you will have to fill out a form describing your item and give all of the papers to
ministry staff. A small fee is charged for the

appraisal service, which you have to pay at a branch of Sberbank. Return with a receipt and
instructions on where to pick up your documents when they are ready — usually within several days.
For items more than 50 years old, you have to follow a different procedure. First, call the Department
of Preservation of Cultural Treasures to make an appointment. When you go to the appointment, take
three colour photos of the item, a copy of your passport, and the proof of purchase or ownership of
the item. Usually it takes two to three weeks to get the necessary papers ready, and even longer if
additional chemical or art history evaluation is required.

If your item is proven to have cultural value but doesn't fall under a category of unexportable items,
you will need to pay a State Duty fee. The fee for items more than 50 years old is 10 percent of
market value, and 5 percent for items 50 years old or less.

A list of documents and rules is posted on the cultural heritage service's web site:
http://rosohrancult.ru/works/import/.

Topics for discussion

1. What are the duties of CS? What other duties can be introduced?
2. What can be done to increase customs revenue?

3. The role of the customs in collecting customs duties and taxes

IIpuMepHBbIe TEMbI JOKJIAA0B H COO0IIEHH

Pa3nes 1. What is customs?

1. The work of a customs officer

2. Customs areas

Pa3nen 2. Passenger and baggage control

1. The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian Federation
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2. The system of red and green channels.

3. Effective passenger and baggage control
Pa3gen 3. Customs and trade

1. Tariffs and modern trade.

2. Free trade zones.

3. Economic crimes.

Pa3znea 4. Transport documentation.

1. Dispatch of goods: packing and marking.
2. Export-import documentation.

3. Transportation alternatives

Paszgea 5. Customs payments.

1. Types of payment in foreign trade.

2. Customs payments

3. Settlement of accounts.

Pa3zgea 6. Customs regulations.

1. Customs regulations on valuables.

2 Customs regulations on Smuggling.
3. Contraband detection equipment pets.
4 Customs cooperation

Paszgea 7. Customs control of the cargo

1 Customs clearance of the cargo.
2 Shipping and forwarding

3. Chartering of ships

4 Customs warehousing

Pa3pgea 8. Insurance

1. The reason for insuring goods.
2. Making an insurance claim
3. Complaints and replies to complaints

IIpumepHBbIe TeMBbI IPYNIIOBbIX AMCKYCCHIA

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade.

1. What are the duties of CS? What other duties can be introduced?
2. What can be done to increase customs revenue?

3. The role of the customs in collecting customs duties and taxes

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking.

1. The important assets of export distribution

2. The functions of a forwarding agent

3. Why is it important to mark the goods in a proper way?
4. The three principal types of marking

Tema 8.3 Complaints and replies to complaints.
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1. Types of complaints.
2. Replies to complaints

IIpumMepHBIe TEKCTHI AJ15 MepeBoia

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities.

Passenger control. Pre-flight formalities at the airport.

The passenger should arrive at the airport two hours before the take off time. First, he has to check-in
for the flight at the check-in-counter. He shows his passport and ticket to the airline agent and puts his
suitcases on the scales. If the passenger’s baggage exceeds Free Baggage Allowance, he has to pay
for the excess. The passenger hands over his baggage and gets his baggage claim receipts and a
boarding pass with the seat number written on it. The suitcases are labeled and sent off to be loaded
into the hold of an airplane.

Next, the passenger goes through the security check where his carry-on luggage is screened.

Passing through the Customs control the passenger can choose between the Red and Green Channels.
The passenger who goes through the Red Channel fills in the declaration form and states prohibited,
restricted and dutiable articles that he is carrying. He presents his declaration form to the customs
officer. The customs officer looks it through and asks questions about the contents of the passenger’s
baggage. The passenger puts his belongings into the X-ray machine and steps through metal-detector.
The passenger must unpack and open his baggage and present any item for inspection, if necessary. If
the baggage exceeds Duty and Tax Free Allowance (the fixed quota) the passenger will have to pay
the duty for the excess. If everything is alright, the customs officer stamps the declaration form and
gives it back to the passenger.

After that, the passenger must pass through passport control and present his passport and visa to
border guards.

Then he goes to the departure lounge to wait for his flight call. While waiting, the passenger can visit
the Duty-Free Shop which sells spirits, tobacco, perfume and gifts.

Finally, the passenger goes through the flight gates and boards the plane.

Transportation of liquids in hand luggage on board the aircraft

The Ministry of Transport of the Russian Federation in 2007 year issued an order to the rules of
transportation of liquids on board aircraft. Each passenger has the ability to transport liquid and gel-
like substances up to a total volume of one liter. The volume of each liquid reservoir must be no more
than 100 milliliters. All items of hand baggage must be packed separately in transparent bags. Yet it is
recommended to hand over all the things that will not be used during the flight, luggage.

The hand luggage allowed to carry such liquids:

o Water, juices, syrups, honey, soups, jams.

Lotions, oils and creams.

Cologne, perfume, eau de toilette.

Shower gels.

Aerosols.

Deodorant, shaving foam.

Toothpaste.

Mascara.

Such substances.

Prohibited substances

o Explosive substances and objects for blasting:

o All kinds of powder regardless of the number and packing.
o Ammunition for the weapons of war and small-caliber.

o Caps.
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o Set of cartridges for gas weapons.

o) Light flares, smoke bombs, firecrackers, sparklers.
o) Dynamite, TNT, ammonal, TNT and all the like.
o) Detonators, fuse, electric spark.

. Liquefied and compressed gas:

o Propane, butane and analogues.

o Cartridges filled with tear gas and nerve agents.

. Flammable liquids:

o Petrol.

o Methanol.

o Acetone.

o Petroleum products.

o Esters.

o Carbon disulphide.

o Solid flammable substances:

o Substances spontaneously combustible.

o Substances which emit flammable gases upon contact with water: sodium, potassium,
calcium.

Red, white and yellow phosphorus.

Oxidizing agents of organic origin.

Nitrocellulose.
Radioactive substances and materials.
Toxic substances.
Corrosive and corrosive substances:

Very strong inorganic acids: sulfuric, hydrochloric, nitric.

Hydrofluoric acid and others, which cause severe corrosive action.
Poisonous and toxic substances:

All toxic substances, regardless of physical condition and packaging.

Nicotine.

Brucine.

Strychnine.

Mercury.

Antifreeze.

Ethylene glycol.

Cyanide drugs.

Cyclone arsenic.

All substances that can be used in an attack on the passengers or crew.
Weapons:

Prohibited all kinds of pistols, rifles, stun, daggers, knives, stilettos.
Authorize the transport of weapons and materials in the luggage, to which access is limited to
passengers during the flight:
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o) Underwater guns, crossbows, swords, hatchets, swords, swords, scimitars and weapons
simulators.

o Knives and scissors for household purpose, which have a blade length of less than 6
centimeters.

o Alcohol with an alcohol content of more than 24% but not more than 70%. Alcohol should be
packaged in appropriate packaging. Packaging shall not be more than 5 liters.

o Also allowed transport of aerosols, which are used in domestic or sporting purposes, weighing

not more than two kilograms.
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It is worth noting that each state has its own restrictions on the transport of substances and items.
Accordingly, before flying to a particular country should be familiar with the limitations in the State.
All restrictions are made solely for the safety of passengers and the flight itself. Checking baggage at
the airport of the Russian Federation is carried out only on the basis of rules and authorizations of our

country.

Inspections carried out at all international and domestic flights, even though the owner of an aircraft.
All passengers have the same rights and are obliged to comply with regulations of the airport and the
country's laws. Passengers who transit flights are also subject to inspection when they were in the
sterile area of the airport before boarding. Passengers charter flights are a common examination.
Going through security control, the passenger must present the boarding card for the flight and
document that can confirm the identity. The documents establishing the identity of:

Civil Russian passport.

Call, national, diplomatic or passport.

The documents for a residence permit in Russia.

Children must have a birth certificate.

The temporary identity document.

Certification officer of the Russian Federation and CIS countries.

The military must provide a ticket to the Russian military with appropriate notes.

Travel document for refugees.

Pass by the UN.

Help, which confirms the release from prison of man.

Five basic facts about the security at airports and on board aircraft

1.  The main purpose of screening at airports is to ensure maximum safety and preservation of the
health of passengers during the flight. This factor reduces the capture of the vessel and transportation
of substances and objects that may roost damage to passengers on board.

2. All, without exception, must pass inspection and provide their luggage. In case of
cancellation, passengers are not allowed to fly.
3. Passing the inspection, do not make inappropriate jokes that could be construed as a threat.

Such jokes can lead to removal from the flight, and bring to justice, in accordance with the laws of the
Russian Federation. In some cases, it can be prosecuted.

4.  Although screening modern appliances, each passenger can cause an individual examination.
This may be caused by suspicions of security.
5. It is strictly forbidden to take things from strangers, things have to be carried on aircraft. It is

also forbidden to leave the luggage and carry-on luggage unattended or trust strangers.

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade.

Tariffs and trade agreements

A contractual arrangement between states concerning their trade relationships is referred to as a
"Trade Agreement" or a "Free Trade Agreement." For most countries international trade is regulated
by unilateral barriers of several types, including tariffs, non-tariff barriers, and outright prohibitions.
Trade agreements are one way to reduce these barriers, thereby opening all parties to the benefits of
increased trade. Trade agreements may be bilateral or multilateral, that is, between two states or more
than two states.

In most modern economies the possible coalitions of interested groups are extremely numerous.
Additionally, the variety of possible unilateral barriers is great. Further, there are other, non-economic
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reasons for some observed trade barriers, such as national security and stability or the desire to
preserve or insulate local culture from foreign influences. Thus, it is not surprising that successful
trade agreements are very complicated. Some common features of trade agreements are: Reciprocity,
a most-favored-nation clause, and national treatment of non-tariff barriers.

Reciprocity

Reciprocity is a necessary feature of any agreement. If each required party does not gain by the
agreement as a whole, it has no incentive to agree to it. If agreement takes place, it may be assumed
that each party to the agreement expects to gain at least as much as it loses. Thus, for example,
Country A, in exchange for reducing barriers to Country B's products, thereby benefiting A's
consumers and B's producers, will insist that Country B reduce barriers to Country A's products,
benefiting Country A's producers and perhaps B's consumers.

Most-favored-nation clause

The most-favored-nation (MFN) clause protects against the possibility that one of the parties to the
current agreement will subsequently selectively lower barriers further to another country. For
example, Country A might agree to reduce tariffs on some goods from Country B in exchange for
reciprocal concessions and then further reduce tariffs for the same goods from Country C in exchange
for other concessions. But if A's consumers can get the goods in question more cheaply from C
because of the tariff difference, B gets nothing for its concessions. Most-favored-nation status means
that A is required to extend the lowest existing tariff on specified goods to all its trading partners
having such status. Thus, if A agrees to a lower tariff later with C, B automatically gets the same
lower tariff.

The advantages granted under the MFN clause may be conditional or unconditional.

Unconditional

An unconditional clause operates automatically whenever appropriate circumstances arise. The
country drawing benefit from it is not called on to make any fresh concession. By contrast, the partner
invoking a conditional MFN clause must make concessions equivalent to those extended by the third
country. In practice, therefore, a country negotiating a trade agreement must measure the advantages
it is willing to concede in terms of the benefits these concessions will provide collaterally to that third
country which is the most competitive. In other words, the concessions that may be granted are
determined by the minimum protection that the negotiating state deems indispensable to protect its
home producers. This sets a major limitation on the scope of bilateral negotiations, and this is also
why the proponents of free trade consider that the unconditional MFN clause is the only practical way
by which to obtain the progressive reduction of customs duties. Those who favor protectionism are
resolutely against it, preferring the conditional form of the clause or some equivalent mechanism.
Conditional

The conditional form of the clause may at first sight seem more equitable. But it has the major
drawback of being liable to raise a dispute each time it is invoked, for it is by no means easy for a
country to evaluate the compensation it is being offered as in fact being equivalent to the concession
made by the third country. The conditional MFN clause was generally in use in Europe until 1860,
when the Cobden-Chevalier Treaty between Great Britain and France established the unconditional
form as the pattern for most European treaties. The United States used the conditional MFN clause
from its first trade agreement, signed with France in 1778, until the passage of the Tariff Act of 1922,
which terminated the practice. (The Trade Reform Bill of 1974, however, in effect restored to the
U.S. president the authority to designate preferential tariff treatment, subject to approval by
Congress.)

National treatment of non-tariff restrictions (NTBs)

A “national treatment of non-tariff restrictions” clause is necessary because most of the properties of
tariffs can be easily duplicated with an appropriately designed set of non-tariff restrictions, or non-
tariff barriers (NTBs). These can include discriminatory regulations, selective excise or sales taxes,
special “health” requirements, quotas, “voluntary” restraints on importing, special licensing
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requirements, and so forth, as well as outright prohibitions. Instead of trying to list and disallow all of
the possible types of non-tariff restrictions, signatories to an NTB agreement simply insist on similar
treatment to that given to domestically produced goods of the same type.

General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)

Even without the constraints imposed by most-favored-nation and national treatment clauses, general
multilateral agreements may be easier to reach than separate bilateral agreements. The most
successful and important multilateral trade agreement in modern times is the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT). It includes provisions for reciprocity, most-favored-nation status, and
national treatment of non-tariff restrictions. Since GATT took effect in 1948, world tariff levels have
dropped substantially and international trade has rapidly expanded.

GATT's most important principle was that of trade without discrimination, in which each member
nation opened its markets equally to every other. As embodied in unconditional most-favored nation
clauses, this meant that once a country and its largest trading partners had agreed to reduce a tariff,
that tariff cut was automatically extended to every other GATT member. GATT included a long
schedule of specific tariff concessions for each contracting nation, representing tariff rates that each
country had agreed to extend to others.

Another fundamental principle was that of protection through tariffs rather than through import
quotas or other quantitative trade restrictions; GATT systematically sought to eliminate the latter.
Other general rules included uniform customs regulations and the obligation of each contracting
nation to negotiate for tariff cuts upon the request of another. An escape clause allowed contracting
countries to alter agreements if their domestic producers suffered excessive losses as a result of trade
concessions.

GATT's normal business involved negotiations on specific trade problems affecting particular
commodities or trading nations, but major multilateral trade conferences were held periodically to
work out tariff reductions and other issues. Seven such “rounds” were held from 1947 to 1993,
starting with those held at Geneva in 1947 (concurrent with the signing of the general agreement).
The Uruguay Round (1986-1994) negotiated the most ambitious set of trade-liberalization agreements
in GATT's history. The worldwide trade treaty adopted at the round's end slashed tariffs on industrial
goods by an average of 40 percent, reduced agricultural subsidies, and included groundbreaking new
agreements on trade in services. The treaty also created a new and stronger global organization, the
WTO, to monitor and regulate international trade. GATT went out of existence with the formal
conclusion of the Uruguay Round on April 15, 1994. Its principles and the many trade agreements
reached under its auspices were adopted by the WTO.

Thus, the WTO began the Doha Round in Doha, Qatar, in November 2001, with the objective to
lower trade barriers around the world, permitting free trade between countries of varying prosperity.
However, talks stalled over a divide between the developed nations led by the European Union, the
United States, and Japan and the major developing countries, led by India, Brazil, China, and South
Africa.

Tariffs and VAT

There is a perfectly legal tool in international trade that plays a role that tariffs could never have
aspired to. This tool, developed in Europe, is called Value Added Tax (VAT).

Developed countries

It should be noted that the same imports subject to VAT may also be subject to separate tariffs or
custom duties. But even with the complete elimination of tariffs, VAT would still be collected on all
imports. Problems start when VAT countries trade with non-VAT countries. This is due to the feature
of VAT known as the “export rebate” that returns to the exporter the VAT (equivalent tax) percentage
of the product sold abroad.

As global trade negotiations in the second half of the twentieth century lowered tariffs on imports,
global trade rules did not regulate the rate of VAT taxes that countries may apply to imports. In the
1960s, the governments of Europe imposed a 10.4 percent average tariff on imports and only three
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EU nations imposed a VAT, with an average standard rate of 13.4 percent. By the start of the twenty-
first century, the European Union (EU) nations imposed an average tariff of 4.4 percent, plus an
average 19.4 percent VAT equivalent tax, that is a total levy of 23.8 percent on U.S. goods and
service imports. The protection is the same, whatever its name.

For example, when a German car, valued in Germany at $23,600, is imported to the United States,
Germany rebates the 16 percent VAT to the manufacturer, allowing the export value of the car to be
reduced to $19,827.59. Moreover, when the German car is imported to the U.S. no tax comparable to
the VAT is assessed, so the car is allowed to enter the U.S. market at a price under $20,000. Hence,
apart from the tax rebate in the country of production the car is much more price competitive with the
cars of similar class manufactured in the U.S.

Such a differential provides a powerful incentive for companies headquartered in the U.S. and other
countries without VAT to shift production and jobs to nations that use a VAT. With such a shift, they
not only receive a tax rebate on their exports into the American market they also avoid double
taxation (U.S. direct tax, plus national VAT) on sales in that foreign market. They pay VAT only on
local sales.

Developing countries

A distinctive feature of a VAT is, essentially, a tax on the purchase of informal operators—who in
developing countries form 40 to 60 percent of the GDP—from the formal sector business and on their
imports. The potential importance of the creditable withholding taxes, levied by many developing
countries leaves a clear conclusion: Tariffs may not need to be employed, even in cases of the
informal sector of a small economy. To preserve government revenue and increase welfare, in the
face of tariff cuts a VAT alone is fully optimal, precisely because it is in part a tax on informal sector
production.

The limited administrative capacity in many developing countries suggests, however, that the
implementation of the crediting arrangements of VAT is often imperfect (at least for firms other than
the largest firms, which may be subject to special arrangements). Clearly there is a risk that these
taxes become de facto tariffs even for formal sector firms.

Tema 5.2 Customs payments.
Customs payments, customs value, and the country of origin of goods

Customs payments

The basics of imposition of customs duties during movement of goods across the customs border of
the Customs Union are defined in the Customs Code of the Customs Union, which specifies the
classification of customs duties, establishes the procedure for calculation thereof, determines payers
of customs duties, creation and termination of the obligation to pay customs duties and taxes,
establishes the due date for payment, governs, in general, payment of customs duties and specifics of
the use of customs duties according to the declared customs procedure.

The rescheduling of payment of import customs duties are governed by the Agreement on the Basis,
Conditions and Procedure for Rescheduling of Payment of Customs Duties dated May 21, 2010.
Specifics of the use of security for payment of customs duties and taxes are defined by the Agreement
on Certain Issues of Granting Security for Payment of Customs Duties and Taxes in Respect of Goods
Transported According to the Customs Procedure for Customs Transit, Specifics of Collection of
Customs Duties and Taxes and the Procedure for Transfer of Such Payments in Respect of Such
Goods dated May 21, 2010.

However, a number of issues, such as the mode of payment of customs duties and taxes, procedure for
the use of general security for payment of customs duties and taxes, application of ways to secure the
payment of customs duties and taxes according to the Customs Code of the Customs Union,
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procedure for return of overpaid customs duties and taxes, procedure for collection of customs duties
and taxes, are governed by the legislation of the Member States of the Customs Union.
According to Article 70 of the Customs Code of the Customs Union, here are the customs duties:
1) import customs duty;
2) export customs duty;
3) value added tax charged on goods imported into the customs territory of the Customs Union;
4) excise tax (excise taxes) charged on goods imported into the customs territory of the Customs
Union;
5) customs duties.
The above duties are of different nature and, thus, have essential features of legal regulation.

Import customs duties.

The customs duty, being a mandatory payment charged by customs authorities for the movement of
goods across the customs border (cl. 25, par. 1, Art. 4 of the CC of the CU), is a tool of tariff
regulation of the foreign trade. For the purpose of operation of the Customs Union, the unified
customs tariff and common measures of regulation of the foreign trade with third countries
(Agreement on Creation of the Common Customs Territory and Establishment of the Customs Union
dated October 6, 2007) are defined and applied.

The legal aspects of setting and calculation of import customs duties, as well as definition and
application of tariff preferences are governed by the Agreement on the Unified Customs Tariff
Regulation dated January 25, 2008, which determines the procedure for setting the Unified Customs
Tariff, rates of import customs duties, application of tariff preferences (in the form of exemption or
reduced rate), exemptions from import customs duties and the procedure for application of duty rates
depending on the country of origin of goods.

The Unified Customs Tariff is a set of rates of customs duties applied to goods imported into the
common customs territory from third countries, classified according to the uniform Foreign Economic
Activity Commodity Nomenclature (FEACN).

The rates of import customs duties shall be set by the Commission. The rates of import customs
duties used today are approved by Decision No. 54 of the Board of the Eurasian Economic
Commission dated July 16, 2012.

The Unified Customs Tariff includes the following rates of import customs duties:

1) ad valorem rate calculated as a percentage of the customs value of taxable goods;

2) specific rate calculated per unit of taxable goods;

3) combined rate that combines the ad valorem and specific components.

The use of import customs duties depends on the country of origin of goods.

As such, there is the common system of tariff preferences used in the Customs Union. The lists of
countries that use the common system of tariff preferences of the Customs Union and the list of goods
originating from developing countries and the least developed countries, covered by tariff preferences
during their importation into the common customs territory, shall be specified by the Commission
(Resolution No. 130 of the Commission of the Customs Union dated November 27, 2009 “On the
Unified Customs Tariff Regulation of the Customs Union of the Republic of Belarus, Republic of
Kazakhstan and Russian Federation”).

In respect of goods included in this list and originating from developing countries that use the
common system of tariff preferences of the Customs Union, the rates of import customs duties are 75
percent of the import customs duty rates of the Common Customs Tariff.

In respect of goods included in this list, originating from the least developed countries that use the
common system of tariff preferences and imported into the common customs territory, the zero
import customs duty rates shall apply.

The amount of payable customs duty shall be determined using the basis for calculation of the
customs duty and the relevant rate of duty (Art. 76 of the CC of the CU). Thus, in order to determine
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the correct amount of payable customs duty it is extremely important to perform correct classification
of goods, correct determination of the country of origin of goods and correct use of the basis for
calculation of the customs duty — customs value and (or) other characteristic of goods.

Tariff preferences shall be applied in the form of exemption from payment of import customs duties
or reduction in import customs duties.

The use of tariff preferences are governed by the provisions of Article 5 and Article 6 of the
Agreement on the Unified Customs Tariff Regulation dated January 25, 2008.

According to the Protocol of Granting Tariff Preferences dated December 12, 2008, the decision to
grant tariff preferences to the extent not covered by the Agreement on the Unified Customs Tariff
Regulation dated January 25, 2008, shall be made by the Commission. Such tariff preferences are
established by Resolution No. 130 “On the Unified Customs Tariff Regulation of the Customs Union
of the Republic of Belarus, Repuclic of Kazakhstan and Russian Federation” of the Commission of
the Customs Union dated November 27, 2009.

The procedure for payment of import customs duties is governed by Chapter 11 of the Customs Code
of the Customs Union with respect to standards defined by the Agreement on Establishment and
Application of the Procedure for Crediting and Distribution of Import Customs Duties in the Customs
Union dated May 20, 2010.

Export customs duties

Export customs duties shall be set at the level of national legislation of the Member States of the
Customs Union. The procedure for calculation and payment of export customs duties is governed by
the Customs Code of the Customs Union and, if not covered by the customs legislation of the
Customs Union, by the national legislation of the Members States of the Customs Union. In respect of
crude oil and certain categories of oil products exported from the territory of the Republic of Belarus,
a special procedure for payment and crediting of export customs duties is established (according to
the Agreement on the Procedure for Payment and Crediting of Export Customs Duties (Other Duties,
Taxes and Charges of Equivalent Effect) for Crude Oil and Certain Categories of Oil Products
Exported from the Territory of the Republic of Belarus Outside the Customs Territory of the Customs
Union dated December 9, 2010).

According to the relevant regulations of the Member States of the Customs Union, the rates of export
customs duties shall be determined in the context of classification of goods as per the FEACN of the
CU. In respect of goods subject to export customs duties, the ad valorem, specific and combined
customs duty rates shall be applied. Therefore, the correct calculation of the amount of payable export
customs duty is directly related to the correct classification of goods and correct determination of the
basis for calculation of the customs duty — customs value and (or) other characteristic of goods.

Excise taxes, value added tax

The procedure for setting, imposition and application of excise taxes and the VAT is governed
by the legislation of the Member States of the Customs Union.
Laws of the Member States of the Customs Union define the tax rates, procedure for calculation of
the tax base, tax preferences and procedure for calculation of the amount of payable taxes.
However, specifics of application of taxes according to the declared customs procedure are governed
by the Customs Code of the Customs Union.
Customs duties

Customs duties are mandatory payments charged by customs authorities for their actions related to

release of goods, customs escort of goods and for other actions, as defined by the Customs Code of
the Customs Union and (or) the legislation of the Member States of the Customs Union.
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The types and rates of customs duties shall be specified in the legislation of the Member States of the
Customs Union.

However, the amount of customs duty shall not exceed the estimated expenses of customs authorities
for actions in respect of which the customs duty is charged.

"The payers of customs duties, due dates for payment of customs duties, procedure for their
calculation, payment, return (offset) and collection, as well as cases when customs duties are not
payable shall be determined by the Customs Code of the Customs Union and (or) the legislation of
the Member States of the Customs Union."

Other payments charged by customs authorities.

In addition to customs duties, customs authorities shall charge special safeguard, anti-dumping and
countervailing duties, as specified in the Agreement on Application of Special Safeguard,
Antidumping and Countervailing Measures against Third Countries dated January 25, 2008. These
duties shall be charged in the manner prescribed by the Customs Code of the Customs Union as to
collection of import customs duties. However, the specifics of payment (collection), crediting,
distribution and return of special safeguard, antidumping and countervailing duties are specified in
Article 28.1 of the Agreement on Application of Special Safeguard, Antidumping and Countervailing
Measures against Third Countries dated January 25, 2008.

Non-payment or underpayment of customs duties and taxes in due time, as established by the
Customs Code of the Customs Union, the penalty shall be paid. The procedure for calculation,
payment, collection and return of penalties shall be established by the legislation of the Member State
of the Customs Union, the customs authority of which collects customs duties, taxes and penalties.

In case of deferral or installment payment of customs duties, the interests shall be charged, according
to the legislation of the Member States of the Customs Union, against the amount of the deferred or
installment customs duty for the period starting from the date following the date of release of goods
and ending with the date of termination of the obligation to pay customs duties.

Customs value of goods

The customs value of imported goods shall be determined according to the methods of calculation of
the customs value, as established by the Agreement on Calculation of the Customs Value of Goods
Crossing the Customs Border of the Customs Union dated January 25, 2008.

The customs value of imported goods shall be declared by the declarant during declaration of goods
before the customs authority. The procedure for declaration of the customs value of imported goods,
as well as the form of declaration of the customs value and rules for filling thereof are established by
Resolution No. 376 “On the Procedures for Declaration, Control and Adjustment of the Customs
Value of Goods” of Commission of the Customs Union dated 20.09.2010.

The customs value of goods shall be controlled by the customs authority according to the Procedure
for Control of the Customs Value of Goods approved by Resolution No. 376 “On the Procedures for
Declaration, Control and Adjustment of the Customs Value of Goods” of Commission of the Customs
Union dated 20.09.2010."

Based on the results of control of the customs value of goods by the customs authority, the decision
shall be made on validation of the declared customs value of goods or on adjustment of the declared
customs value of goods.

In case if the customs authority, during control of the customs value of goods prior to their release,
reveals the signs indicating that the information on the customs value of goods may be inaccurate or
the declared information is not validated as appropriate, the customs authority shall perform an
additional inspection according to Article 69 of the Customs Code of the Customs Union.

The customs value of goods exported from the customs territory of the Customs Union shall be
calculated according to the legislation of the Member State of the Customs Union, the customs
authority of which receives the customs declaration of goods.

Country of origin of goods
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The country of origin of goods shall be determined for application of tariff and non-tariff measures of
regulation of import of foreign goods into the customs territory of the Customs Union and export of
goods from the customs territory of the Customs Union, as well as for inclusion of goods in the
foreign trade statistics.

The country of origin of goods shall be determined in all cases when the application of customs tariff
and non-tariff regulation measures depends on the country of origin of goods. The basic provisions on
the country of origin of goods are specified in Chapter 7 of the Customs Code of the Customs Union.
As such, according to clause 1 of Article 58 of the Customs Code of the Customs Union, the country
of origin of goods is a country in which the goods were fully produced or sufficiently processed
(treated) according to the criteria established by the customs legislation of the Customs Union.

The rules of Determination of the Country of Origin of Goods, as specified in the Agreement on the
Unified Rules of Determination of the Country of Origin of Goods dated January 25, 2008, shall
apply in the common customs territory of the Member States of the Customs Union in respect of
goods originating in third countries.

Goods originating from developing and the least developed countries, as well as from countries that
executed the free trade agreements with all Member States of the Customs Union, are excluded from
this statement.

Thus, in respect of goods originating from developing and the least developed countries, the rules of
determination of the country of origin of goods are established by the Agreement on the Rules of
Determination of the Country of Origin of Goods from among Developing and Least Developed
Countries dated December 12, 2008.

In turn, in respect of goods originating from countries that executed the free trade agreements with all
member states of the Customs Union, the rules for determination of the country of origin of goods
shall be established by the agreement. These agreements include, for example, the Agreement on the
Free Trade Zone dated October 18, 2011 and the Agreement on the Rules of Determination of the
Country of Origin of Goods in the Commonwealth of Independent States, executed by the
governments of the member states of the CIS on 20.11.2009.

Documents certifying the country of origin of goods shall be submitted according to Article 62 of the
Customs Code of the Customs Union, if the country of origin of goods has tariff preferences in the
territory of the Customs Union. These documents include, for example, the certificate of origin of
goods and the declaration of origin of goods.

However, in the following cases it is not required to submit a document confirming the country of
origin of goods:

1) if imported goods are declared as part of the customs procedure of customs transit or the customs
procedure of temporary import and are exempted from all customs duties and taxes, except when the
customs authority reveals the signs indicating that the country of origin of goods is a country the
goods of which are prohibited for import into the customs territory of the Customs Union or for
transit through its territory according to the customs legislation of the Customs Union or the
legislation of the Member States of the Customs Union;

2) if goods are transported across the customs border by individuals according to Chapter 49 of this
Code;

3) if the total customs value of goods crossing the customs border and sent at the same time, in the
same way and by the same consignor to the same consignee does not exceed the amount specified by
the Commission of the Customs Union (Resolution No. 254 “On the Customs Value of Goods
Crossing the Customs Border of the Customs Union and Not Subject to the Submission of a
Document Confirming the Country of Origin of Goods” of the Commission of the Customs Union
dated 20.05.2010);

4) in other cases stipulated by the customs legislation of the Customs Union.
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Tema 6.3 Smuggling. Contraband detection equipment.

One of the main duties of the Customs Service is to prevent the traffic of smuggling. Smuggled goods
can enter the country together with passengers, cargo or with the means of conveyance.

Smuggling is the unlawful bringing in or taking out of the country of prohibited, restricted or dutiable
articles. Sometimes the articles are misrepresented or their value is stated false in order to evade
paying duties and taxes. Such actions are also considered illegal. Storage or sale of smuggled articles
on the territory of the country is forbidden by law.

There are other customs violations connected with smuggling: money laundering, commercial fraud,
corruption, copyright and trademark infringements, etc.

The most common objects of smuggling are: currency, drugs, jewelry, precious metals and stones,
antiques, arms and ammunition, exotic animals, counterfeit goods, intellectual property, and people.
Smugglers use different places of concealment, for example, inside pockets, double (false) bottoms
and sides of bags, toys, souvenirs, books, shoe heels, belts. Sometimes smugglers swallow prohibited
articles and carry them inside the body. Means of transport also have many hollow places and
inaccessible (hard to reach) areas.

Since methods of smuggling are becoming more and more sophisticated the Customs has to develop
new effective methods of detecting cases of contraband. At numerous ports of entry customs officers
exercise inspections of passengers, cargo and means of conveyance. In some cases a Personal Search
may be carried out. Nowadays they use such high-tech equipment as X-ray screening systems, metal
detectors, flexible fiber-scopes, density meters, remote operated cameras, mirror kits etc. Drug-
detector dogs are of much help in the fight against the traffic of drugs and explosives. Some countries
are known to use biometric scanning technology to check criminal record database.

Tema 6.4 Customs violations.

Customs Violation Laws

By Mark Theoharis

Customs laws and regulations apply anytime you enter or leave the country, or send or receive goods
that do the same. Customs laws are federal laws, and they apply regardless of what state you're in, or
how or where you enter or leave the country. Customs laws can provide for both civil and criminal
penalties for violations, though this article focuses primarily on criminal violations.

Customs

A wide variety of laws and government regulations apply when people or objects enter or leave the
country. For example, various federal agencies establish regulations about food or agricultural
products, including the Food and Drug Administration and the United States Department of
Agriculture. These agencies can limit what can leave or enter the country, and all these regulations are
considered customs restrictions. Additionally, laws that prohibit the possession of illegal drugs can
also be considered customs laws because they also apply to travelers. Though customs laws and
regulations can change frequently, common violations occur in one of several areas.

. False declarations. Most people encounter customs provisions when they enter the country
after an international vacation or business trip. When returning to the country, or entering it for the
first time, a person must declare the nature and value of any goods he or she has brought along. For
example, if you buy gifts for your family while overseas you must declare these upon returning to the
country. If you intentionally leave out items, misrepresent their value, or make other false
declarations, this can lead to criminal charges. You can also incur criminal charges if you fail to
disclose when you enter or leave the country with more than $10,000 worth of currency.

. Exporting violations. A wide variety of products are subject to export limitations and
restrictions. Some of these restrictions require you to first obtain an export license before you can
legally ship the materials out of the country, while others place restrictions on exports based on the
nature of the items, who is receiving them, and what the items' purposes are. For example, it's a
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customs violation to attempt to export weapons, currency, or other products to terrorist groups, or to
ship goods to Iran.

. Importing violations. Importing goods into the country, much like bringing personal items
in with you when you travel, is also subject to specific declarations and notifications. All imports are
subject to import taxes, known as duties. Trying to conceal the nature of the imports, their origin,
value, or nature in an attempt to evade import duties can also be a crime. Individuals can violate
importation duties when, for example, they attempt to bring in large amounts of alcohol or tobacco
products without paying the required duty.

. Smuggling. Various state and federal laws regulate the possession of specific types of items,
such as drugs or weapons. Attempting to bring prohibited items into the country, or bringing people
in without going through customs procedures, is known as smuggling. Smuggling can involve a
number of specific crimes, depending on the nature of the items smuggled and the actions of those
involved.

Penalties

Violating customs laws can result in significant penalties, both for an individual and any organization
involved in the violation. Customs penalties vary depending on the particulars of the violation, but
may include civil or criminal penalties. Criminal penalties differ depending on the nature of the crime
you're convicted of, but typically include several possible punishments.

o Fines. Criminal fines for customs violation can be significant. A single criminal act can result
in fines of anywhere from a few thousand dollars to a million dollars or more.
. Prison. Prison sentences are possible for some customs violations, especially those that

involve smuggling. For example, making a false declaration when entering the country can lead to a
sentence of up to two years in prison, while violating some export restrictions can result in a 10 year
prison sentence per offense.

o Probation. Customs violations can also lead to probation sentences. A person sentenced to
probation must serve at least a 12 month sentence, though possibly much longer, during which time
he or she must comply with a variety of court imposed rules. These rules limit what the probationer
can do, such as requiring the person to report to a probation officer, asking the officer's permission to
move or leave the country, staying out of any more trouble with the law, and paying all fines and
court costs.

Speak With an Attorney

Customs violations can quickly become a very serious matter. Anyone facing an investigation for a
customs violation, or who has been charged with a violation, should consult a local attorney as soon
as possible. Customs regulations can be very complicated and change quickly, and many people who
are accused of a violation may not know that their behavior was illegal. You should never make any
statement to investigators or take any actions in your customs violations case without first speaking to
an experienced attorney. A local defense attorney who regularly practices in federal court is the only
person who can provide you with legal advice and assistance based on experience with the local
courts and prosecutors, as well as with customs laws and regulations.

Tema 8.1.The reason for insuring goods.

Why to insure export goods?

Thursday, October 27, 2016

Why do insurance require for an Export Import business? What is the importance of Insurance in
Export Import trade of International business? How to get export cargo insured? Is export insurance
viable?

In this article I would like to explain about the importance of Insurance in International business,
reasons of need for Insurance in Exports and Imports, need for insurance under pre shipment and post
shipment etc.
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Exporter may suffer financial loss if goods are damaged during transportation from the port of
dispatch to the point of destination. To protect from loss, exporter may have to take insurance policy
to protect him from physical damage to the goods. Here is the importance of ‘cargo Insurance’. In
case, goods are shipped by sea, the insurance is known as Marine Insurance’. The term cargo
insurance is used in case of air shipment. However, in practice, both the terms are interchangeably
used and their regulations are common.

The need for insurance is mainly for two reasons, Legal and Commercial. Legal liability of the
intermediaries is Limited. Intermediaries include clearing and forwarding agents, carriers port and
customs authorities etc. that handle the goods at various stages. They do not incur any liability, if the
damage is due to circumstances beyond their control or if the loss caused despite their reasonable care
taken by them. In case of sea shipment, their legal liability is limited to 100 pounds per package at
present and in case of air shipment, the liability of airlines is limited to $16 per kg at present which is
amended time to time. It is quite normal such amount of compensation does cover the loss totally
sustained by the exporter.

As and when post-shipment finance is made, banks also insist for insurance coverage to protect their
financial interests.

Insurance is required even on commercial considerations. Once goods are damaged, importer may not
accept the bill of exchange, in case of D/A bill. He may not make payment in case of D/P bill. When
loss occurs, such loss may not be just shipment of goods, but also loss of profits too.

I have explained about the reasons to insure export import goods in international business. Do you
wish to add more reasons to insure goods under export import trade? I know, you would have
experienced the importance of Insurance in international business during your career in Import Export
trade. Share your experience about the importance of insuring export import cargo under international
business.

I[IpumepHBbIii MepevyeHb JeKCHYEeCKUX eITMHUIL 1/l JIEKCHYeCKOr0 TUKTAHTA

Tema 1.2 Customs areas

OIIPENIeNIATh CyMMY MOIIUTAHBI, HAJIOTa
OIICHKA, HAYHCIICHUE

ckian BpemeHHoro xpanenus (CBX)
1)3anor,3akimaanas 2)ooaurarmus, 0oHa
HapymaTh TAMOKEHHOE 3aKOHOIATEITHCTBO
Opokep

KHHOJIOTMYECKHUN

KJIacCU(PULIMPOBATH

HYKOHOMHYECKOE MTPaBOHAPYIIICHHUE
CKPBIBaTh, yTaUBATh, MACKPOBATh
MOBPEXKICHHUS, yIIepO

JICKJIapUPOBATh

30HBI CBOOOTHOI TOPTOBIH, CBOOOTHBIC SKOHOMUYECKHE 30HBI
MPEOCTAaBUTh CKUIKY

MPOBEPKA, JOCMOTP

cueT-hakTypa

OTMBIBAHUE JICHET

MOJTy4aTh JTUICH3HIO

3anpeleHHbIN

CTaBKa TaAMOYXCHHOH MOIILITHHBI
OCBOOOKICHHE OT YIUIATHI MOILITUHBI
1)OTBETCTBEHHOCTH 2) 0053aHHOCTBH, 00SI3aTEIIHCTBO
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MIPOBO3UTH KOHTPaOaHI0M
pacxo/Ibl IO XpaHEHHIO TOBApA Ha CKIIaJie
3aHIDKECHHE TaMOXXEHHON CTONMOCTH

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities.
MpHexaTh B a3POIOPT;

3apeTUCTPUPOBATHCS Ha PEIIC;

py4Has KJiajb;

H3JIMIIEK Oaraxa;

IIOCaJIOYHBIN TaJIOH;

CTOMKa PErUCTPAIINH; BPEMS BHIICTA;

Oara)xHole KBUTAHIINH;

0OBSBIIEHHE O TOCAIKE;

cIaTh 0arax;

Mara3uH O0€CTIONUTMHHOM TOPTOBIIN;

BBIXOJ Ha TTOCAJIKY;

coJiepKuMoe Oaraxa,;

HOpMa OECTIONUTMHHOTO MTPOBO3a Oaraxa;

MMOCTABUTH IITAMII,

3arpenieHHbIe, OTpaHNYeHHBIC, 00IaraeMble MOIUIHHON TOBaPHI

Tema 5.2 Customs payments.
rOCYJIapCTBEHHBIN T0XO/T
MOJYYHTb, TOOUTHCS
MOBBIIIATH

B3UMAaTh

3aKOHOIATEILHEIA aKT

3aKOH

MIPUMEHSTh

Tapud

cTaBka Tapuda
MPOTEKIIMOHUCTCKUN TapH ]
(buckanbHBINA Tapud
OTEUECTBEHHOE MPOU3BOJICTBO
WHOCTPaHHBIC KOHKYPEHTHI
JIOXOJI

cnerupuIecKuit

a/IBAJIOPHBIE TTOIUTHHBI
B3MMAaTh

HaJIaratb

HA3HAYaTh, IPEIbSIBISTH
HAYHCIIATh

HAJIOT

KOCBEHHBIN HAJIOT

aKIN3, aKIN3HBII

H/IC, nanor Ha 106aBIECHHYIO CTOUMOCTD
MPONOPIUOHATbHAS CTOUMOCTh
OTpeIeATh CYMMY HaJloTa, mrpada
TaMO>XEHHBIN COI03
KOHKYPEHTBI

46



pacxopl

JOCTaBIISATH, 1OCTaBKa
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6.4. TunoBble 3a1aHKsl 1JI51 IPOBEAEHUS IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMH 00y4A0IIMXCS
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Federation.
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15.
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Tunosble BONPOCHI K 3a4eTaM

The work of a customs officer.

The history of customs

Customs areas.

The preflight formalities at the airport.

The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian

The system of res and green channels.
Effective passenger and baggage control
Tariffs and modern trade.
Free zone treatment.
Economic crimes.
Transportation alternatives.
Transport documents.
Customs regulations on valuables.
Customs regulations on pets.
Smuggling.
TunoBbie BOMPOCHI K IK3aMEHY
Customs procedures.
Customs tariffs and duties.
Company meetings and decisions.
Free economic zones.
Customs regulations.
Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews.
Export-import documentation.
Customs payments.
Customs control of the cargo.

. Shipping and forwarding.

. Transport documentation.

. Chartering of ships.

. Customs warehousing.

. Types of payment in foreign trade.

. Settlement of accounts.

. The reason for insuring goods.

. Making an insurance claim.

. Complaints and replies to complaints.
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19. Customs violations.
20. Customs cooperation.

IIpumepHbIe TeCTOBbIE 3a]aHUS
Tect 1

I. Packpoiite ckoOKH, mocTaBuB 11aroJ B Present Continuous wim Future Simple:
1. I (notcome) to the plant tomorrow.

2. Ithink Tina (go) on business to Italy next week..

3. ... you (have) talks the day after tomorrow?

4. Maybe, I (stay) at home next Sunday.

5. The representatives of Simpson and Co. (not arrive) tonight.
6. Do you think you (sign) the contract next Friday?

7. Who (leave) for London this afternoon?

8. When you (meet) Mr. Bell?

9. He (not work) today.

10. I am sure their manager (come) to our office tomorrow.

IL. ITocTaBbTe cienyronme NpeaioKeHusi B OTPUIATENbHYI0 U BONIPOCHTEIbHYIO
(opmbr:
The Managing Director told us about the change of his plans.
My boss phoned me yesterday.
We were on a business trip last month.
They have just discussed the terms of the contract.
The secretary has sent the documents by air mail.
In June we will produce two new models.
They will accept our offer.
The hotel was very expensive.
They had a meeting the day before yesterday.
0. The plane for Moscow left on time.

= 00NNk W=

I1I. IlepenuimmTe NpeaoKeHHs, BLIOPAB NPAaBUJIBHYIO GopMy riiaroJia:

1) Yesterday I phoned/ I’ve phoned the bank about my credit.

2) Iwork/ have worked here since the end of the last year.

3) Your taxi has just arrived/ just arrived.

4) We’re enjoying our trip. We have made/ made a lot of useful contacts.
5) [I’ve seen/ saw Hugh Hopper a few days ago.

6) We went/ have been to an interesting seminar last week.

7) During the previous talks they agreed/ have agreed to lower the prices.
8) Have you looked/ did you look through the latest catalogue yet?

9) DI'm afraid Patrizia left/ has left the office an hour ago.

10) I’m afraid Patrizia isn’t here- she left/ has left the office.

IV. CocTaBbTe npeasioskeHus ¢ MOAAJbHBIMH IJI1Ar0JIAMM:

Oo6paszemn:: you/ to/ write/ a letter/ can/ Mr. Dunn/ now?- Can you write a letter to Mr. Dunn
now?

4. look through/ every/ the secretary/ morning/ must/ the mail.

5. now/ with/ I/ make/ can’t/ Mr. Green/ an appointment.
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9
1
1
1
1

0.
1.
2.
3.

they/ the talks/ must/ at 11/ begin.

the room/ I/ leave/ may?

show/ our/ can/ Mr. Blake/ you/ quotation?

he/ must/ the office/ go/ to/ day/ every?

study/ catalogue/ may/ this/ 1?

send/ mustn’t / the contract/ you/ today

discuss/ I/ now/ can’t/ the matter.

invite/ the businessmen/ you/ to/ may/ the conference room.

V. O0pa3yiiTe CPABHUTEJbHYIO i IPEBOCXOIHYIO CTEIEHH:
1) Ot npunararensubix: old, expensive, good, cheap, modern, bad.
2) Or napeunii: late, carefully, slowly, badly, long, early.

VI. 3anosHuTe NMPONMYCKH, YOTPeOasisi MecTouMeHusi: somebody, something, anybody,
anything, nobody, nothing, everybody:
1.

3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

She said something but I didn’t understand it.

Is there ... you’d like to clarify?

I’m afraid there is ... wrong with your order.

Will ... help me with these documents?

... must go to the airport to meet Mr. White.

There is ... interesting for us in this catalogue. Don’t take it.
Would you like ... to drink?

It was rather late, there was ... in the office.

Have you heard ... about their equipment?

... liked the visit to the plant, it was very interesting.

VII. [lepennmure npeasioxkeHus, ynorpeduB npaBujibHble NMPeIJioru:
1.
2.

customers.

3.

4
5
6.
7.
8
9
1

0.

We are interested ... receiving offers ... British companies.
Their telephone equipment is ... high quality. It meets the requirements ... their

Can I speak ... Mr. Petrov, please? - Yes, I’'m putting you ... .

We agree to accept payment ... collection.

Our machines are ... great demand ... this price.

He was 10 minutes late ... the meeting.

We can agree ... this discount.

We can’t agree ... the Sellers that their price is attractive.

Three months ago Rossimport received an enquiry ... compressors ... their customers.
Is it convenient ... you to have talks ... them?

VIII. Ilpourture Tekct. IlepeBeaure ad3anm Ne 2 nMcCbMEeHHO:

TRAVELLING ON BUSINESS

1. Boris Petrov is an engineer of a Russian foreign-trade organization. He often goes on
business to different European, Asian and African countries. His organization does business with lots
of foreign firms.

2. Last month he was in Great Britain. He went there to sign a contract for the purchase of
some equipment. The talks were very difficult. Petrov and the British businessmen discussed prices,
terms of delivery, terms of shipment and other business matters. The supplier agreed to reduce the

price.
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3. During his trip Petrov visited different plants where he saw the equipment in operation. He
also attended a 3-day conference on financial management and met consultants from law firms. Boris
was lucky with the weather. It was warm and it didn’t rain. He was pleased with the trip.

IX. Haiigure B TeKCTEe SKBUBAJIEHTHI JAHHBIX MPeIJI0KEeHU:

1. Ero komnanus Topryer co MHOTMMH 3apyOeKHBIMU (PpMaMHu.

2. OH e31u1 TyAa NOANKMCaTh KOHTPAKT Ha MOKYIIKY 000pyJOBaHMUS.

3. [leTpoB moceTu pa3nuvHbIe 3aBOJIBL, TJI€ OH BUJIEN 000PYIOBaHUE B HKCILTyaTaLlUH.
4. EmMy noBe3sno ¢ nmorooii.

S. OH BCTpeTHIICS C KOHCYJIbTaHTaAMU IOPUIMUECKUX (HUPM.

X. OTBeThTE HA BONPOCHI MO TEKCTY:

1) Where does Petrov often go on business?

2) Who was in Great Britain last month?

3) Did he go there to have talks or for his holiday?
4) Did Petrov visit different plants?
5) What kind of conference did he attend?

IIpuMepHBIe TEKCTHI /151 EPEBOIa U MepecKa3a

Cooperation with Countries of the Far Abroad

Contractual Legal Base

Since the beginning of 2016, 19 international acts have been signed including 10 international
conventions, 5 memoranda, 2 plans and 1 program of cooperation with 11 countries.

Currently, draft interdepartmental conventions are being developed on cooperation in
preventing customs violations in connection with the air carriage of goods, with France, Japan and
Germany.

Interdepartmental conventions are being agreed on organizing the exchange of preliminary
information on goods and transport means carried between the Russian Federation and other
countries, with Vietnam, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco, Syria, Uruguay, France and Ethiopia.

PRC and Mongolia

Partner relations are robustly developing between the customs services of Russia and China.
The Subcommission for Customs Cooperation has been launched within the Commission for
Preparation of Regular Meetings between Heads of the Russian and Chinese Governments. Seven
Russo-Chinese working groups are operating along the key lines of customs cooperation.

About 10 joint projects are being currently implemented in the customs. Key efforts are
dedicated to implementing the Green Corridor Project and to mutually recognizing customs control
results.

Cooperation between the Federal Customs Service of Russia and the Chief Customs
Department of China had a remarkable boost in 2016 in the multilateral format in an effort to align
the construction of the Eurasian Economic Union and the Silk Way’s Economic Belt. In cooperation
with the customs services of Kazakhstan, Belarus, Finland and Slovakia, the Federal Customs Service
of Russia and the Chief Customs Department of the People’s Republic of China are developing a
project to facilitate the transit of goods from China to Europe and back via the Russian Federation.

This project is based on the mutual recognition of customs control results, which will
significantly reduce the time en route of goods to their destinations.

A similar agreement was signed in 2016 between the Federal Customs Service of Russia and
the customs services of China and Mongolia on a trilateral basis.

Bilateral cooperation between the Federal Customs Service of Russia and the Customs Service
of Mongolia is also robustly developing. Preparations are under way to launch projects of mutual
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recognition of results of customs control of goods and exchange of inspection images to raise the
efficiency of customs control.

India

Work is under way to prepare the exchange of preliminary information under the Green
Corridor Project. Its implementation will significantly reduce the duration of customs procedures due
to the advance provision of data and create favorable conditions for international business agents.

A number of joint measures have been put in place to step up the multilateral cooperation
under the North-South International Transport Corridor so that commodity flow along this avenue
would grow.

The North-South Project is a multimodal route of carrying passengers and cargoes, connecting
Russia to the countries of South and South-East Asia, of a total length of over 7,000 km.

European Countries

Notably, despite the sanctions, cooperation continues with the customs services of Germany,
Finland, Italy, Poland and the Baltic states.

Successful cooperation is under way with the customs service of Italy to test the information
exchange under the Green Corridor Project for good faith international business agents.

A project is being discussed with Estonia on implementing a pilot project of regular facilitated
border crossing at Kunichina Gora — Koidula and extending this project to Shumilkino — Luhamaa.

Cooperation is continuing with the Customs Service of Poland as part of the efforts of the
Working Group for Customs Cooperation.

Countries of Africa, Latin America and the Persian Gulf

Partner relations are being regularized with the customs services of the African continent.
Intergovernmental conventions are being developed on customs cooperation and mutual aid with the
South African Republic, Morocco and Tunisia, first steps are being taken in cooperation with the
customs services of Kenya and Ethiopia.

In 2016, the Federal Customs Service of Russia kept on developing interaction in all customs
matters with the customs services of Egypt and Iran. In May 2016, an intergovernmental agreement
was signed on customs cooperation and mutual aid between Russia and Iran, and a conference was
organized for Iranian companies engaged in international business.

Much attention is being paid to developing cooperation with our distant but still important
partners, the customs services of Cuba, Brazil and Argentine. Key efforts in this stage are dedicated to
establishing the exchange of information.

Appendix 2.
The list of personal use goods which import and (or) export from the Customs Union is banned

or restricted

While crossing the customs border in any manner:

1.

printed, audiovisual and other information banned from the import, export and
1 transit through the customs territory of the Customs Union;

service and civilian weapons, their major parts and ammunition banned from the
2 import, export and transit through the customs territory of the Customs Union;

hazardous waste banned from the import and (or) restricted from import and (or)
3 export

undercover surveillance and intelligence gathering equipment which import and

4 export from the Customs Union is restricted;
poisonous substances that are not precursos of narcotic drugs and psychotropic
.5 substances which movement across the customs border is restricted;

Narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, except for a certain
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amount of narcotic drugs and psychotropic substances for personal use for medicinal
purposes (in this case the necessary documents should be presented), as well as precursos
in the amount allowed by the national legislations of the Customs Union member states;

human organs and (or) tissues, blood and its components which import and (or)
export from the Customs Union is restricted;

While exporting products in any manner:

ferrous and non-ferrous scrap and waste included in the list of goods which export
and (or) import is restricted

raw precious metals, scrap and waste of precious metals, ore and concentrates of
precious metals and raw commodities containing precious metals, which export from the
Customs Union is restricted;

minerals (natural unprocessed stones) which export from the Customs Union is
restricted;

information on mineral resources when the export of this information is restricted;

wild herbs (plants, parts of plants, seeds, fruits); the export of over three items of

each type is restricted;
wild living animals and some wild plants (except for hunting and fishing trophies);

the export of over three items of each type is restricted;

While importing products in any manner:

ozone depleting substances which import to the Customs Union is banned;

plant protection agents which import to the Customs Union is banned under the
Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants of 22 May 2001;

fishing tools which import to the Customs Union is banned;

over 5 liters of ethanol and alcoholic products by a person over 18;

over 200 cigarettes or 50 cigars or 250g of tobacco or a set of these products
weighing over 250g per one person over 18;

By international mail (in addition to pp 1-3 of the chapter):

alcoholic beverages, ethanol, beer;

all types of tobacco products and smoking mixes;

all types of weapons (or their parts), ammunition (or its parts), which are similar to
civilian or service weapons;

radioactive materials;

cultural valuables;

perishable goods;

living animals, except for bees, leeches and silkworms;

plants in any form or condition, seeds;
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precious stones in any form or condition, natural diamonds, except for jewelry;

narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, including in the form
.10 of medicines;

ozone depleting substances;
A1

other goods banned from sending by the regulations of the Universal Postal Union
.12 and customs laws of the Customs Union

I1. The list of personal use goods which import and (or) export from the Customs Union
is restricted

While crossing the customs border in any manner:

Cryptographic means which import and export from the Customs Union is
restricted.
While crossing the customs border in any manner except for international
mail:
ozone depleting substances, which import and export from the Customs Union is
.1 restricted
specified amounts of narcotic drugs and psychotropic substances in the form of
.2 medicines for personal use for medicinal purposes (in this case the necessary documents
should be presented) as well as precursos in the amount allowed by the national legislations
of the Customs Union member states;
service and civilian weapons, their major parts and ammunition which import,
.3 export and transit through the customs territory of the Customs Union is restricted
While importing products in any manner:

electronic means and (or) civilian high frequency devices, including built-in devices
or devices that make part of other goods which import to the Customs Union is restricted.

While exporting products in any manner:

collections and collectibles on mineralogy and paleontology which export from the
.1 Customs Union is restricted;
wild plants and animals falling within the Convention on the International Trade in

.2 Endangered Species of Wild Fauna and Flora of 3 March 1973 which export from the

Customs Union is restricted;
rare and endangered species of wild plants and animals, their parts and (or)

.3 derivatives included in the endangered species lists of the Republic of Belarus, the
Republic of Kazakhstan and the Russian Federation which export from the Customs Union
is restricted

documents of the national archives, originals of archive documents, which export
4. from the Customs Union is restricted
While exporting products from the Customs Union in any manner except for
international mail:
Cultural valuables

Conception of customs clearance and customs control of goods in the places closely located to
the state border of the Russian Federation
I. Basic notions
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In the Conception of customs clearance and customs control of goods in the places closely
located to the state border of the Russian Federation (hereinafter referred to as Conception) the
following definitions and basic notions are used.

Frontier subjects of the Russian Federation are the subjects of the Russian Federation on the
territory of which sea, river (lake), automobile, railway and mixed passing posts through the state
border of Russian Federation.

Places located closely to the state border of the Russian Federation — zones of frontier and
customs control along the state border of the Russian Federation; customs control zones in the sea,
river (lake) ports and airports on the territory of which passing posts through the state border of the
Russian Federation are open; customs control zones adjoining to such ports and also on the territory
of «dry portsy.

Customs infrastructure is a stationary hardware of customs control, customs laboratories,
temporary storages and customs stores established by the custom authorities, and also administration
buildings, information systems, information-telecommunication nets, communications network,
computer bureaus of custom authorities.

Transport-logistic infrastructure is a technological complex meant for organization of flow of
goods and rendering of transport-logistic services (railway and inland waterways, highways, tunnels,
overpasses, bridges, storage and container terminals, transport-logistic complexes, and also buildings,
constructions, devices and equipment ensuring the functioning of transport-logistic infrastructure’s
objects).

Transport-logistic infrastructure is a system of transport-logistic objects (complexes and
terminals) situated mostly in the places closely located to the state border of the Russian Federation.

II. General regulations

The Conception defines the aim, main tasks, priority activities in organization of customs
clearance and customs control in the places closely located to the state border of the Russian
Federation as a perspective till 2020 and it is the component part of Strategy of the customs service’s
development till 2020.

The Conception is based on the Conception’s regulations of long-term social-economical
development of the Russian Federation, the main directions of the activity of the Government of the
Russian Federation for the term till 2012, the Conception of realization of state policy in the sphere
of the development of the state border of the Russian Federation, the Transport Strategy of the
Russian Federation for the term till 2030, the External Economic Strategy of Russia till 2020 and
other conceptual documents of strategic character denoting the development of the Federal Customs
Service for long-term perspective.

The Conception is developed in accordance with the Constitution of the Russian Federation,
federal laws and other standard legal acts of the Russian Federation, and also on the base of
international legal acts in the sphere of customs business.

The Conception corresponds to the main regulations of the International Convention about the
simplification and harmonization of customs procedures dated on the 18th, May, 1973 in the
Protocol’s version dated on the 26th, June, 1999 foreseeing the using of preliminary information, its
transmission in the electronic form and also Frame standards of safety and easing of the international
trade (adopted by the World Customs Organization in June, 2005).

The completion of the activities till 2010 foreseen by the Conception of the development of
custom authorities of the Russian Federation! will create the conditions for realizing the main quantity
of operations on customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation.

III. Main problems and suggested ways of solving them

The system of customs clearance of goods in the Russian Federation is oriented on the
realization of most custom operations by custom authorities situated as a rule in the cities that are
transport nodal points.
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Year by year the growth of foreign trade turnover of the Russian Federation intensifies the
irregularity of infrastructural development between inner and frontier country’s subjects, emphasizes
the problem of excessive transport load on large Russian cities. The flows of conveyed and
discharged goods put into free circulation are often directed towards each other.

The problem is being solved with the development of transport-logistic infrastructure in the
large transport nodal points, beyond the bounds of cities with simultaneous redistribution of customs
operation between customs authorities inside the country and in the frontier subjects of the Russian
Federation, with the development of customs-logistic infrastructure mostly in the places closely
located to the national boundary of the Russian Federation. Besides making the infrastructure for a
long keeping of goods and realization of extra interim transshipping within the realization of
Conception are not required. It will allow to realize the principle of transport-logistic technology of
door-to-door delivery the loads without increasing the term for doing the delivery of goods.

For banning unfair competition, infraction of the antimonopoly law, growth of side effects of
the foreign-economic activity participants it is necessary to provide for the eventuality for the
government control of tariffs on goods’ keeping in the custom-logistic terminals in the places closely
located to the national boundary of the Russian Federation and for the price of brokerage services.

The development of customs infrastructure is closely connected with the development of
transport-logistic, banking and social infrastructure.

The important role for infrastructural development of the frontier subjects of Russian
Federation is played by the state-private partnership institute which requires the following
development of law base.

The improvement of the state-private partnership’s mechanism intends creating such law
conditions that allow private business to do the investments into transport-logistic infrastructure on
return conditions and on the concessional conditions as well.

The realization of Conception will cause the necessity to increase the level of interaction of
customs and other control authorities within realizing of goods’ movement by the government
control. It must be accompanied with the using of modern informational technologies.

In relation to the kinds of transport with the help of which goods are transferred within the
frames of Conception in the medium-term perspective the realization of customs clearance in the
places closely located to the state border of the Russian Federation, of goods transferred by the
automobile, railway (partly), air and sea transport (including the development of perspective logistics
technologies) is foreseen.

Within the long-term perspective the study of possibility for customs clearance of goods
transferred by railway transport mostly in the places closely located to the state border of the Russian
Federation is foreseen. Railway transport is structurally and technologically more difficult than other
kinds of transport and it supposes to have more complicated complex of events on adding the changes
to the formed transport-logistic system of country’s economical complex.

It is not required to introduce some extra essential changes in the operating order of customs
clearance of goods transferred by air and sea transport at the airports and sea ports opened for
international communication where there is all the necessary custom-logistic infrastructure.

It is reasonable to keep the operating order of customs clearance and customs control in
relation with the goods whose customs clearance is done in the places closely located to the recipients
or their consumers or producers of:

raw materials, imported by the Russian industrial enterprises for providing their regular
functioning with account taken of continuous technological cycle;

express loads;

cultural values;

goods transferred within the frames of investing projects realized with the government
support and goods transferred to the address of foreign-economic activity participants in relation to
which special simplified procedures of customs clearance are stated;
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precious metals and jewels, fissile radioactive materials, weed and pest-killer chemicals, high
explosives;

goods transferred through the customs border of the Russian Federation by natural persons for
private using in the unaccompanied luggage and sent by the international postings;

goods in relation of which the following customs regimes are set: processing on the customs
territory, processing for inner use, temporary import (including import to the exhibitions on carnet
ATA) and regime of free customs zone (free storage) when transferring them by residents in special
economic zones of technically innovative and industrial type;

goods imported as a humanitarian and technical help and imported for preventing and
liquidation the acts of God and other force majeure situations.

In the frontier subjects of the Russian Federation customs clearance of goods that require
special storage conditions and (or) some special knowledge (pharmaceutical, drug preparations,
perishable goods, alive animals, excisable goods, objects of export control, production of military-
technical cooperation and others) is possible after the development of special custom-logistic
infrastructure, creating the appropriate expert analytical potential promoting the qualitative doing the
functions of customs authorities in providing the compliance with bans and limits set by the law of
the Russian Federation about the government regulation of foreign-trade activity and staffing the
customs authorities with the specialists who have all the necessary qualifications.

The problem of qualified specialists’ absence in the frontier subjects of the Russian Federation
is timely both for participants of foreign-trade activity and for government control authorities. The
involvement of the qualified specialists to the frontier subjects of the Russian Federation, their
training and retraining are associated with the necessity to solve the complex of social security
questions. Budget financing of social infrastructure will be required. It will be necessary to train and
retrain the staff of customs authorities in the places closely located to the state border of the Russian
Federation, to consolidate the stimulus on the legislative level for attracting qualified specialists from
the customs authorities located inside the country to the customs authorities located in the frontier
subjects of the Russian Federation.

The decrease of customs authorities’ quantity mustn’t limit the placement of goods under the
economical and special customs regimes.

On the conditions of absence of the effective customs control before and after producing the
goods the realization of basic quantity of customs operations on customs clearance in the frontier
subjects of the Russian Federation creates preconditions for criminal foreign-trade activity, for growth
of infractions of the customs law of the Russian Federation including short-lived companies, in the
sphere of denoting the customs price, the country where the goods were produced and classification
of the goods with using false documents, with hidden calculations for goods and others.

Simplification of customs formalities and decreasing the time of customs clearance must be
accompanied by the complex of steps in increasing the effectiveness of the law enforcement and
anticorruption activity of customs services of Russian Federation.

Realization of Conception will be rather difficult on the conditions of insufficient
infrastructure in the frontier subjects of the Russian Federation without solving daunting every day-
social problems such as absence of place to live for public officers and their families, insufficient
level of social safety, absence of transport infrastructure objects? and of social cultural sphere.

IV. Complex target

Improvement of customs administration at the expense of introduction to the practice of
customs clearance some new technologies of the customs clearance foreseeing the introduction of the
institute of preliminary giving the information to the customs authorities about the imported goods,
using fully functional system’s model of risk management with actualized price information about
imported goods in accordance with the features of world trade’s conjuncture at the moment of
realizing the proper control procedure, possibility to realize the declaration of the goods and to
introduce the documents in electronic form.
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Infrastructural development of frontier subjects of the Russian Federation.
Decrease of transport load in the large cities of the Russian Federation caused by increasing
foreign trade turnover.

Provision with complete levy of obligatory customs duties
V. Basic goals
Set goals are reached by solving the following complex of interconnected goals.

1. Improvement of normative legal foundation to organize customs clearance in the frontier subjects
of the Russian Federation.

Solving this question will create legal base for development of the necessary transport-logistic
and customs infrastructures, realizing customs clearance on the modern level.

2. Development of the cooperation between the FCS of Russia and customs administrations
other states in the sphere of using Frame standards of safety simplification of customs control.

Solving this question will allow to provide with complex management of international chain
of goods’ deliveries for reaching the bigger determinacy and predictability and it will allow to
improve systems of customs clearance and customs control.

3. Improving the government control.

For providing with economic interests of the Russian Federation the process of customs
clearance must be coordinated with the processes of optimization of quantity and specialization of
passing posts through the state border of the Russian Federation and it must be maximally associated
with the existing transport-logistic infrastructure.

Solving this question will provide with optimal placement of control authorities in the frontier
subjects of the Russian Federation in the interests of improving the system of customs control.

4. Development of transport-logistic infrastructure at the transport nodal points located in the
frontier subjects of the Russian Federation.

Solving this question will raise the effectiveness of the system of transferring the goods, it will
make transport-logistic services more available including the realization of customs clearance in the
frontier subjects of Russian Federation.

5. Development and improvement of customs infrastructure.

Solving this question will allow to reconstruct the existing and to create new objects foe
providing with effective functioning of customs authorities.

6. Improvement of customs clearance and customs control system.

The activity of customs authorities located at passing posts through the state border of the
Russian Federation must provide with goods and transport devices’ admission with minimal time
expenses without doing the full cycle of customs clearance with the exception of the cases stated by
the government of the Russian Federation.

In the places closely located to the state border of the Russian Federation
fully functional system of risk management must provide with customs clearance of goods in relations
to which risks of infringement of customs law of the Russian Federation are revealed.

It is necessary to realize the complex of activities of going to the main accent at the control
before and after producing the goods and of going to the customs clearance on the principle of goods’
avowal in the electronic form using the Internet.

Possibility to realize the goods’ avowal and giving the documents and information in the
electronic form to any customs authority with the following realizing of real customs control
operations (inspection, examination, etc.) at the customs authorities situated in the custom-logistic
terminals closely located to the state border of the Russian Federation must be embodied and
available for all the participants of foreign trade activity. Besides the list of documents and
information when declaring the goods must be decreased to the minimal level that provides keeping
the law of the Russian Federation and must be transferred to electronic form in a maximal way.
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Possibility to complete the basic quantity of customs operations that are necessary while
producing the goods must be consolidated with a view to decrease the time of customs clearance.
Within the frames of this system accurate and understandable criteria of denoting the place of doing
the operations on actual customs control must be worked out.

Realization of this target will allow to provide with raising the effectiveness of customs
administration.

7. Improvement of the law enforcement and anticorruption activity

Realization of this target will allow to create conditions for raising the effectiveness of
customs authorities’ activity in the frontier subjects of the Russian Federation on fighting with
customs breakings of the law and corruption and as a result to decrease the level of criminal foreign-
trade activity.

8. Training and retraining of the staff (official people in customs authorities and specialists in
the sphere of customs business).

Solving this question will allow to create the staff potential for customs authorities of the
Russian Federation and also for teaching the specialists in the sphere of customs business in the
frontier subjects of the Russian Federation.

9. Development of social sphere in the interests of providing with the effective work of
customs authorities in the frontier subjects of the Russian Federation.

Solving this question is aimed to develop the system of social providing of official people of
customs authorities and to create stimulus for attracting qualified specialists of customs authorities
situated inside the country to the customs authorities located in the frontier subjects of the Russian
Federation.

VI. Priority activities

For organization customs clearance the frontier subjects of the Russian Federation it is
necessary to carry out the complex of priority activities.

1. Harmonization Conception’s activities with accepted and developing programmed
documents (conceptions, strategies, etc.) of the Government of the Russian Federation, federal
authorities, business communities particularly with:

Conception of long-term social-economic development of the Russian Federation;

Conception of realization the public policy in the sphere of development of state border of the
Russian Federation;

Foreign trade strategy of Russia till 2020;

Transport strategy of the Russian Federation for the period till 2030;

Strategy to develop railway transport of the Russian Federation till 2030;

Conception of forming the electronic government of the Russian Federation till 2010;

Conception of using the informational technologies in the activity of federal government
authorities till 2010

2. In the normative legal sphere:

introduction of changes into the Customs Code of the Russian Federation in the part of
bringing into operation the institute of obligatory prior information, improvement of the institute of
prior declaring most of all in the part of putting the possibility to conclude the basic quantity of
customs operations that are necessary for introducing goods before their import on the customs
territory of the Russian Federation, improvement of the procedure to store the goods temporarily,
improvement of the order to establish special simplified procedures of customs clearance and some
other regulations;

introduction of changes into the Law of the Russian Federation in the part of improving the
conditions of doing customs service in the customs authorities of the Russian Federation including
consolidation of the stimulus for attracting qualified specialists of customs authorities situated inside
the country to the customs authorities located in the frontier subjects of the Russian Federation;
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publication of acts on specialization of passing posts through the national boundary of
Russian Federation concerning the transferring loads, goods and animals;

publication of normative legal acts in the sphere of customs business denoting the
technologies of customs clearance and customs control with dividing the places of declaring and
physical control, technologies of using the fully functional system’s model of risk management when
realizing customs clearance and customs control of the goods and transport vehicles including before
their import and after the production for free circulation on the customs territory of the Russian
Federation;

publication of normative legal acts of the FCS of Russia setting the competence of customs
authorities on doting concrete customs operations, and also the specialization of customs authorities
on doting customs operations in relation to separate kinds of goods;

publication of normative legal acts of FCS of Russia on redistribution the number of staff,
changes in the structure, liquidation and creating new customs authorities.

3. Setting the list of customs authorities situated in the frontier subjects of the Russian
Federation for realization immediate projects on doing customs clearance and customs control in the
places closely located to the national boundary of the Russian Federation.

4. Preparing the social-economic grounds of expenses for complete (including foreseen
exceptions) doing customs clearance and customs control in the places closely located to the national
boundary of the Russian Federation on the basis of research effort’s data.

5. Development of custom-logistics infrastructure.

Constant cooperation with:

Ministry of Transport of Russia including some organizations that are under the authority of
this Ministry such as the Federal Service of supervision in the sphere of transport, the Federal Agency
of air transport, the Federal Agency of railway transport, the Federal Agency of sea and river
transport;

administration in the frontier subjects of the Russian Federation and their municipal
organizations;

public corporation «RZD» (on the questions concerning the objects’ location of custom-
logistic infrastructure).

Improvement of the state-private partnership institute

Development and improvement of customs infrastructure must include planned reconstruction
existing objects of customs infrastructure and creating the new ones in the frontier subjects of the
Russian Federation for providing with effective activity of customs authorities.

VII. Realization of Conception

The 1% period (2009-2010) — working at the preparing for considerable expansion of existing
practice in customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation. Preparing of
normative legal base in the sphere of customs business that is necessary for full-scale organization of
customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation. Harmonization of Conception
with accepted and developing strategies (conceptions, programs, plans) of the Government of Russian
Federation, federal authorities and business communities.

Setting the list of customs authorities situated closely to the frontier subjects of Russian
Federation that have sufficient infrastructure, equipment and staff for realization of the prior projects
on doing customs clearance and customs control in the places closely located to the national boundary
of Russian Federation.

Preparing of finance-economical grounds to develop technologies for realizing customs
clearance and customs control in the places closely located to the national boundary of Russian
Federation on the basis of research effort.

Prior realization of Conception’s state by creating the necessary infrastructure will be done in
the Central (in Moscow and Moscow region on the 1st step), in the North-West and Far Eastern
Federal regions and also in relation to the goods transferred by air® and sea* transport.
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The 2™ period (2011-2020) — realizing customs clearance in the frontier subjects of the
Russian Federation.

It is supposed at the expenses of development and improvement custom-logistic infrastructure
and transport infrastructure in the frontier subjects of the Russian Federation to optimize customs
clearance of goods and transport vehicles transferred by auto transport (till 2012) and by railway
transport (till 2020).

Realization of Conception must be connected with the steps of forming the Customs union
within the frames of Eurasian economic community.

In relation to goods’ export Conception must be realized at the expenses of the interests of
Russian industrial enterprises and other exporters, and also at the expenses of the transportation’s
features of exported goods by different kinds of transport. The conducted events on realization
Conception mustn’t influence fulfilling the control performance of the activity of the FCS of Russia.

Realization of Conception must minimize the threats of economical safety of the Russian
Federation in the conditions of its further integration into the world economy and it mustn’t lead to
the worsening of the conditions for foreign trade and reduction of competitiveness of country’s
economy, breaking of generally adopted norms of the international law and international duties of the
Russian Federation.

Financial providing to realize Conception is planned to do at the expenses of federal budget’s
funds and of other sources foreseen by the law of the Russian Federation.

Federal target programs, departmental target programs of the FCS of Russia and
interdepartmental plan of events.

Part: Extra materials

About the Conception’s projects of customs clearance and customs control of the goods
in the places closely located to the national boundary of Russian Federation (Bezdelov,
Belyaninov, Nabiullina, Novak, Putin)

1. To take into consideration the report of the Federal Customs Service’s head
A.Yu.Belyaniov on the given question.

2. To approve Conception customs clearance and customs control of the goods in the places
closely located to the state border of the Russian Federation (in the attachment).

3. The FCS of Russia (A.Yu.Belyaniov) must prepare in common with interested federal
authorities and carry in the projects of the acts about bringing in the changes into the Law of the
Russian Federation directed to the providing of customs clearance and customs control of goods in
the places closely located to the state border of the Russian Federation to the Government of the
Russian Federation till the 1st, November, 2009.

4. To the FCS of Russia (A.Yu.Belyaniov):

conclude the preparing and harmonization of financial-economical explanation of events on
Conception’s realization of customs clearance and customs control of goods in the places closely
located to the state border of the Russian Federation,;

in the III quarter, 2009 in accordance with the Order of developing and realization of federal
target programs and intergovernmental federal target programs in realization of which the Russian
Federation takes place and which have been approved by the enactment of the Government of the
Russian Federation dated on 26th, June, 1995, Ne 594 to prepare the decision’s project of the
Government of the Russian Federation about the developing of federal target program directed to
provide customs clearance and customs control of goods in the places closely located to the national
boundary of the Russian Federation in common with the Ministry of economic development of Russia
and other interested federal authorities;

to prepare and to bring in into the Government of the Russian Federation the project of the
decision of the Government of the Russian Federation about the decrease of the quantity of control
authorities in the automobile passing posts through the state border of the Russian Federation in
common with the interested federal authorities.

60



'Approved by the order of the Government of the Russian Federation dated on the 14%,
December, 2005 Ne2225-p.

2Here and further as the text goes under the objects of transport infrastructure the objects
stated by the point 5 of the Federal law’s article «About transport safety» are meant.

3Without the transportation of customs clearance of goods transferring by air transport in the
frontier subjects of the Russian federation.

*On the basis of existing forces in the sea ports where passing post are placed through the
national boundary of the Russian Federation.
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8. Meronnyeckue ykazaHus JJ51 00yYAKOIMXCS M0 OCBOCHU IO TUCHMILIAHbBI

Bun nestensHOCTH

MGTOI[I/I‘IGCKI/IG yKaBaHI/IH 110 OpI‘aHI/IBaI_[I/II/I ACATCIIbHOCTHU
oOyuJatomerocs

[TpakTuyeckue 3ansaTus (pabora ¢
TEKCTOM, BBIIIOJTHEHHE
rpaMMaTHYECKNX/JIEKCHUECKUX
3aJJaHUi, y4acTue B 00CYKICHUH,
COCTaBJICHHE INAJIOTa, COOOICHHUE 110
TeMe)

[Ipun moaroroBke k paboTe ¢ TEKCTOM MPOYUTATH TEKCT
BCIIyX U TIEPEBECTH, MOJIb3YSCh CIIOBApEM; OBITh TOTOBBIM
MOHUMATh OOJbIIME CJIOXKHBIE B S3BIKOBOM OTHOILIEHUU
XYyJI0’KECTBEHHBIE, poheCCHOHATTEHO
OpUEHTUPOBAHHBIE TEKCThl, CTAaTbU M COOOILIEHUS IO
COBpPEMEHHOW  mpobieMaTHKe TpH  HEOOXOAMMOCTH
MOJIb3YACh  CJIOBapeM. bBBITb  TOTOBBIM  IOHUMAaTh
pa3BepHyThIE COOOIICHHS TPENoAaBaTens, CBS3aHHBIC C
OBITOBOM, y4eOHOH, a Takke  mIpodecCHOHATBHO-
OpUEHTUPOBaHHOW Temartukou. Ecnmm 3amanueM Obuia
MOJTrOTOBKA JIOKJIa/1a, Janora,
TUCKYCCHHM, HEOOXOIMMO 3allOMHHUTH TEKCT CBOETO
BBICTYIUIGHHS, C TeM 4YTOObl HE 4YHUTaTb €ro, a
paccka3bIBaTh.

JlexcnuecKUi TUKTAHT

HpI/I MOATOTOBKC K HAIMMCAHUIO JUKTAaHTAa IOBTOPUTH
JIEKCUYECKUH U TrpaMMaTHYECKUH Marepuay, MpaBuia
CJI0BOOOpa30BaHuUs, CTPYKTYPY IPEUIOKEHUS

I'pynnosas auckyccus

I'pynnoBas nuckyccus - 3T0 CpeCTBO, KOTOPOE MO3BOJISET

OTIPEICTINTh YpOBEHb c(OPMUPOBAHHOCTH
npo(ecCHOHANBHBIX ~ KOMIETCHIINA B YCIIOBUSX
MaKCUMaJIbHO TPUOMIMKEHHBIX K MpodhecCHOHATBHOU
cpene.

Jns mpoBeeHHsT TPYINIOBOM AMCKYCCUM MPENoaaBaTeNb,
BEAYIINI MpaKTUYECKUE 3aHATHS, HpeljaraeT HauOolee
aKTyaJIbHyl0 ~ TeMy M3  pealibHOil  OOIIeCTBEHHO-
MOJIMTUYECKOW OOCTAaHOBKM, M CTaBST Tepel] ayauTopueit
npoOJEMHBIE  aCTeKThl, Ha KOTOpPhIE OOyYarOIIHICS
TOJIKEH 00paTuTh 0cob0e BHUMaHUE, CHOPMHUPOBATH CBOIO
MPABOBYIO TO3UIIHI0, OOOCHOBaTh €€ W IMOATOTOBUTCS K
y4acTUIO B JucKyccuu. IIpoBeneHuwe  rpynnoBou
JUCKYCCUM TIPEAINoaraeT yBUIAETb CPOPMUPOBAHHOCTH Y
00y4Jaromerocss COOTBETCTBYIONINX KOMIIETCHIIUH, B TOM
YHUCJIe YMEHHUE CTaBUTh MPOoOIeMy, 0OOCHOBHIBATDH ITYTH €€
BO3MOXHOI'O paspelieHus, yMEHHE BECTHU
LIMBWIA30BaHHBIN THAJIOT, OTCTAUBATh CBOKO TOYKY 3PEHMUS,
apryMEHTHPOBAHO OTBEYATh HA MPABOBbIE MO3UIIMH HMHBIX
YY4aCTHUKOB I'PYNIIOBOU JUCKYCCHH.
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[TepeBon Tekcra

[Tpu nepeBojie pEKOMEHIyeTCsI cienyomas
MOCJIEI0BATEIBHOCTD PA0OTHI HAJ TEKCTOM:

1. O6parute ocoboe BHHMAaHHME Ha 3aroJIOBOK TEKCTa.
[Ipounraiite BeChb TEKCT 10 KOHLA U IIOCTAPAUTECH MOHATH
ero od1iee coaepKaHue.

2. Ilpuctynure x nepeBoxy mnpenioxeHuil. Ilpouuraiite
MpeJIOKEHUE U OMpEeNeinTe, MPOCTOEe OHO WM CIIOXHOE.
Ecnu npeanoxenue cioxHoe, pa3bepure ero Ha
OTJIeIbHBIE MPENIOKEeHUsT (CIIOKHOMOJYMHEHHOE — Ha
[JIaBHOE M TPUAATOYHOE, CIOKHOCOYMHEHHOE — Ha
npocteie). Haiinure 000poTHl ¢ HEMMYHBIMH (HOpMaMHU
rJaroJa.

3. B npocToM npemioKeHUH HaWIuTe cHadajga CKa3zyemoe
(rpymmy cka3zyemMoro) 1o JIMYHOM ¢opme riaronia, Io
CKa3yeMoMy OIIpeEIUTE MOJIIeKAIIEe (rpymiy
MOIJICXKAIIETO) M IOMOJIHEHHE (TPYIITY JTOTIOJTHEHUS ).

4. Onupasicb Ha 3HAKOMBIE CJIOBA, IPUCTYNHUTE K EPEBOY
B TakoM TOpsAKe: Tpylma MoJ- JIeXallero, rpymnmna
CKa3yeMoro, rpymia J0NO0JIHEHUs, 00CTOSITENbCTBA.

5. Belgenure HE3HaKOMBIE CIIOBA M OIPEACIINATE, KAKOU
YacThI0 peuu OHU sBistoTCA. OOpariaiiTe BHUMaHHE Ha
cyhdukcsl 1 npedukcs 3TUX cioB. [ onpeaeneHus ux
3HA4YEHUsl IPUMEHSITE A3BIKOBYIO OTA/IKy, HO IPOBEPANTE
cebss ¢ momouipio cioBaps. IIpounraiite Bce 3HAUEHUS
CJIOBa, NPUBEIECHHBIE B CIOBAPHOM CTaTbe, U BbIOEpUTE
Hambonee monxonsmee. llpu pabGore co croBapem
WCTIONB3YUTE HMEIOIIHMECS B HEM MPWIOKEHHS. 6.
Beinummure HE3HAKOMBIE CIIOBAa, NEPEBEIUTE HUX HAYEPHO
(TOCITOBHO).

7. Ilpuctynure K epeBoy TEKCTa.

8. IIpoBepbTe COOTBETCTBUE KaXIOH (paszbl IMepeBojaa
OpHUTHHAIY.

9. Otpenaktupyiite nepeBoa. OcBoOOAUTE TEKCT TIEPEBOAA
OT HECBOWMCTBEHHBIX PYCCKOMY S3BIKY BBIDQXKEHUH U

000pOTOB.
10. Ilepenuimmnre roTOBBIN NEPEBOA.
Tecr IIpu IIOArOTOBKE K BBIIIOJTHEHUIO TecTa

(MpOMEXyTOYHOTO/UTOTOBOTO) HEOOXOAMMO TOBTOPUTH
U3Y4YEHHBIM I'PAMMAaTHYECKUNA M JIEKCUYECKUN Marepual,
CTpaHOBEAUECKHE TEMBbI, YyKa3zaHus 1O O(pOPMIICHUIO
JIEJTOBBIX JOKYMEHTOB.
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Jlokiaz, cooOIieHue

[Touck nuTepaTypel H cocTaBieHHe Oubmmorpadum,
UCTIOJIb30BaHUE OT 3 70 5 HayuHBIX paboT, M3JI0KEHUE
MHEHHUSI aBTOPOB U CBOETO CYXKICHHS 10 BBIOPAHHOMY
BOIIPOCY; M3J0KEHHUE OCHOBHBIX ACIIEKTOB IPOOJIEMBI.
O3HaKOMUTBHCS CO CTPYKTYpoH u ohopmiieHreM pedepara.
oOyuaromuiicss BnpaBe u30Oparh 1 pedepara (Iokiiana)
mo0ylo TeMy B TIpenenax MIPOrPaMMBbI y4eOHOM
TUCHUIUIMHBL.  BakHO  mpW  3TOM y4YUTHIBaTh €€
aKTyaJIbHOCTb, HAyYHYIO pa3pabOTaHHOCTb, BO3MOXKHOCTb
HAXO0XJICHUS HEOOXOAMMBIX HCTOYHUKOB ISl HU3YUCHHS
TeMbl pedepara (1oknana), UMeErIuecs y 00yJaromerocs
HAYaJbHBIC 3HAHUS W JIMYHBIA MHTEPEC K BRIOOPY NAaHHOM
TEMBI.

ITocne BwIOOpa Tembl pedepara (JIOKIaga) COCTABISETCS
NepevYeHh HMCTOYHUKOB (MOHOTrpaduid, Hay4dHBIX CTaTeH,
3aKOHOJATENHHBIX U UHBIX HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX AKTOB,
CIIPABOYHOM JIUTEPATYPHI, COJEpIKAIIEH KOMMEHTapHUH,
CTAaTHCTUYECKUE MAaHHBIC, PE3YIbTAaThl COLUOJIOTHUYECKUX
WCCJICIOBAHMH U T.I1.).

Pedepar (mokmam) - 310  camocrosiTedbHas — y4eOHO-

64




uccienoBaTenbckas pabora oOywaromierocsi, re aBTOp
pacKkpbIBaeT CyTh HCCIEAYeMOM MpoOieMbl, MNPUBOAUT
pa3IMyHbIe TOUKH 3PEHUs, a TaKKe COOCTBEHHBIEC B3TJISIIBI
Ha Hee. CoJep)kaHue MaTepHualia JIOJKHO OBITh JIOTUYHBIM,
U3JI0KEHWE Marepuana HOCUT MPOOJIEMHO-TIOUCKOBBIH
XapaxTep.

[Tpumepnbie sTanbl paboThl Haja pedeparoM (IOKIAIOM):
dbopmyIupoBaHUE TEMBI (TeMa AOKHA OBITh aKTYaJbHOM,
OPUTHHAIBHOW U MHTEPECHOM IO COJEP’KaHHIO); TOI00D
U U3y4€HHE OCHOBHBIX UCTOYHHUKOB 10 TeMe (KaK MpaBuio,
He MeHee 7); cocTaBieHue Oubnmorpaduu; oOpaboTKa U
cuctemaruzanusi ~ wHGOpManuu; — pa3paboTKa  IUIaHa;
HanucaHue pedeparta (10Ki1aaa); MyOIUYHOE BHICTYIUICHUE
C pe3yibTaTaMHM HCCIeloBaHMs (HA CeMH Hape, Ha
3acelaHMy  TMPEAMETHOTO KpPY)KKa, Ha CTYJCHYECKOM
HayYHO-TIPAKTUYECKON KOH(EpEHIINH, Ha KOHCYJIbTAIUH ).
Pedepar (Toxkyam)  MOMDKEH — OTpakaTh:  3HAHUE
COBPEMEHHOTO  COCTOSIHUSI  MPOOJeMbl;  0OOCHOBaHHE
BBIOPAHHOM TEMBI; UCIIOJIb30BaHUE U3BECTHBIX PE3yIbTaTOB
U (aKTOB; OJHOTY LIUTUPYEMOI TUTEPATYPHI, CCHUIKH Ha
paboThl  y4YEHBIX, 3aHUMAIOIIUXCS JaHHOW MPOOIEeMOii;
aKTyaJbHOCTh  IIOCTaBJICHHONMPOOIEMbI;, MaTepual,
NOATBEPXKAAIOMIMK  HaydyHoe, JIMOO  NPaKTUYECKOe
3Ha4YeHHE B HACTOSILIEE BPEMS.

3ammra pedepara MIM  BBICTYIUIGHHE C  JJOKJIAQJOM
MpOAOJKAETCSlT B TEYEHHE S5-7 MHUHYT 1O IUIaHy.
Brictynaromemy, 1o OKOHYaHUU TpescTaBIeHus pedepara
(mokmama), MOTYT OBITh 3aJaHbl BOIPOCHI 10 TEMeE
pedepata (noxmnana).

Pexomenayembrii  obweM pedepara 10-15  crTpanwmig
KOMITBIOTEPHOTO (MAalIMHOMUCHOTO) TEKCTa, JoKiIaaa — 2-3
CTpaHUIIBL.

CamocrosrenbHas pabota

CamocrosTenbHas  pa0oTa  MPOBOIUTCS C  LEJbBIO:

CUCTEMATHU3aLUI U 3aKpeNICHUS MIOJIy4YEHHBIX
TEOPETUYECKUX 3HAHUM M  TMPAKTUYECKUX  YMEHUU
o0yyaromumxcs; yriIyOneHus U pacipeHus

TEOPETHYECKUX 3HAHUU oOydwaromuxcs; (GopMupoBaHUs
YMEHUN HCHOJB30BaTh CHPABOYHYIO JIOKYMEHTAIHIO,
yueOHYI0 M  CIEUHAJIbHYIO JIUTEpaTypy; pa3BUTHUSA
MO3HABATEJIbHBIX CIOCOOHOCTEH u AKTUBHOCTH
00yYaronumxcsi: TBOPYECKOMH WHUIMATUBBI,
CaMOCTOSITEIIbHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH,
OpPTaHU30BAaHHOCTH; (OPMHUPOBAHUE CAMOCTOSITEIIBHOCTH
MBILUICHHUS, CHOoCOOHOCTEM K CaMOpa3BUTHIO,
COBEPIIICHCTBOBAHUIO M CAMOOPTaHu3auu; GopMUpOBaHUS
npodeCCUOHATBHBIX KOMIIETEHIHI; pa3BUTHIO
HCCJICIOBATEIILCKUX YMEHUN 00yUJaIOIUXCsl.

Dopmsbl u BUJIBI CaMOCTOATEIILHON paboThI
0o0ydJaronuxcsi: YTEHUE OCHOBHOW U JIOTIOJHUTEIHHOMN
JUTEPATYphl — CAMOCTOSITEIbHOE M3YYeHHE Marepuaia Mo
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PEKOMEHAYEMBIM JIMTEPATypHBIM MCTOYHHKAM; pabora ¢
OMOJIMOTEYHBIM KaTAJIOTOM, CaMOCTOSITEIbHBIA 1TOA00D
HEOOXOIMMOW  JHTEpaTypsl; paboTa CcO  ClOBapewm,
CIIPAaBOYHHMKOM; TIOUCK HEOOXOIUMON MH(POPMAIIUA B CETH
WntepHer; pedepupoBaHre HCTOYHMKOB; COCTABJICHUE
aHHOTAllMH K IPOYUTAHHBIM JINTEPATYPHBIM HMCTOYHUKAM;
COCTaBJIEHUE U Pa3paboTKa TEPMUHOJIOTHUYECKOTO CIOBAPS;
COCTaBJICHUE XPOHOJIOTMYECKON TaOJMIbl; COCTaBJIECHUE
oubnuorpadun (6ubamnorpaduueckoit KapTOTEKH);
HNOArOTOBKA K  PAa3JM4HbIM  (opMaM  Tekyled u
OPOMEXYTOUYHOW  arrecTauMd (K TECTHPOBAHHUIO,
KOHTPOJbHOM paloTe, 3adyeTy, »5K3aMeHy, 3a4eTy C
OLICHKOI1); BBIIIOJHEHHWE JOMAIIHUX KOHTPOJBHBIX padoT;
CaMOCTOSITEJIbHOE BBINOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3aJaHUi
PEeNpOIYyKTUBHOTO THMA (OTBETHl HA BOMPOCHI, 3a/ayH,
TECTHI; BHIIIOJHEHNE TBOPUECKHUX 3aJaHUI).

TexHONOTHSI OpraHU3allud  CaMOCTOATENBHOM  paboThHI

00yJarOIHXCsI BKJTFOYAET UCIIOJIb30BaHUE
UH(POPMALMOHHBIX U MaTePUATbHO-TEXHUYECKHX PECYPCOB
00pazoBaTeIbHOTO YUpEKACHUS: OuOIMOTEKY c

YUTAJIbHBIM 3aJI0M, YKOMIUIEKTOBAHHYIO B COOTBETCTBHHU C
CYIIECTBYIOIIMMH HOPMaMH; y4eOHO-METOJIUUYECKYI0 0a3y
y4eOHbIX KaOWHETOB, JadopaTopuil U 3aja KOJU(PHUKAINH;
KOMITbIOTEPHBIE KJIACChl C BO3MOXKHOCTBIO pabOTHI B CETH
WHrepHer; aynuropun (Kiacchl) JUisl KOHCYJIbTallMOHHOMU
NEATETbHOCTH;  y4eOHYIl0 W Y4eOHO-METOAMYECKYIO
JUTEpaTypy, pa3paboTaHHYIO C Y4ETOM YBEJIWYECHHS JOJIU
CaMOCTOSTENIbHOW  PabOThl  OOydYarouuxcsi, H  HWHBIC
METOAMYECKHE MaTepHAIIbI.

[lepen BBITTOTHEHHEM OOYYAIOIIMMUCS BHEAYIUTOPHOM
CaMOCTOSITENIbHOW ~ paboThl  IpEenojaBaTelb IMPOBOAUT
KOHCYJIFTUPOBaHME IO BBINOJIHEHUIO 3a/laHUsl, KOTOPBII
BKJIIOYAET 1eJb 3aJaHMsi, €ro COJEpXKaHHs, CpPOKH
BBITIOJIHCHHS,  OPHUEHTHUPOBOYHBIA  00BEM  padoTHI,
OCHOBHBIC TPeOOBaHUS K pe3yiabTaraM paboThl, KpUTEPUHU
oleHkH. Bo Bpems  BbImosHEHUS — OOy4aroIIMMUCS
BHEAYAUTOPHOW  CAMOCTOSITENBHOW  paboTel U NpH
HEOOXOIMMOCTH  MPEMNOAaBaTeb  MOXET  IPOBOJUTH
UH/IMBUYyalIbHBIC u IpYyIIIOBBIE KOHCYJIbTAIUH.
CamocrostenbHas  paboTa  MOXET  OCYLIECTBISATHCS
UHAWBUIYAIbHO WM  TpyNmamMd  oOydarommxcs B
3aBUCUMOCTH OT IIeJIM, 00beMa, KOHKPETHOH TeMaTHKH
CaMOCTOSITENIbHOW paboThl, YPOBHS CIOXHOCTH, YPOBHS
YMEHUN 00yJaromuxcsl.

KonTpons  camocTtosTenbHOM — paboOTBl  00ydaromuxcs
IpeIyCMaTpUBAET: COOTHECEHUE COMAEP/KAaHUS KOHTPOJIS C
HEeNsIMU 00y4eHUs; 00bEKTUBHOCTh KOHTPOJIS; BaJIHIHOCTh
KOHTPOJIS (COOTBETCTBHE MPENBSBIAEMBIX 3aJaHUI TOMY,
YTO TNPEAIOoaraeTcsi MpOBEPUTH);

mddepennpanuio KOHTPOJIbHO-U3MEPUTENBHBIX
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MaTepHUAaJIOB.
®DopMBI KOHTPOJISI CAMOCTOSATEILHON PabOThI: TPOCMOTP U
NpOBEpPKa  BBINIOJHEHUS  CAMOCTOSITENILHON  pabOoThHI
Iperno/iaBaTeseM; OpraHu3anus CaMOIPOBEPKH,
B3aUMOIIPOBCPKU  BBIIIOJIHCHHOI'O 3aJaHWs B TPYIIIIC,
00CyXJIeHHUE pPE3yIbTaTOB BBITTOJHEHHOW pPabOThI Ha
3aHITHH, MPOBEJICHNUE MUCHMEHHOTO OIpOCa; MPOBEICHUE
YCTHOTO  ONpoca;  OpraHu3auus U TpPOBEJICHHUE
AHIWBUAYAIIBHOTO co0OeceIoBaHUs;, OpraHM3alus u
poBeJicHNe cOOece0BaHus C TPYIINOi; 3aluTa OTYETOB O
IpoieJIaHHOM paboTe.

[ToaroToBka K 3a4ery/ SK3aMeHY

[Tpu moaroToBKe K SK3aMEHY HEOOXOJUMO MOBTOPUTH BCE
paHee M3Y4YCHHBIE TEMBbI, CaMOCTOSITEIbHO COCTaBUTh
COOO0IlIeHUsI Ha 3aJlaHHbIe TeMbl, ObITb TOTOBBIM OTBEYAThH
Ha BOIIPOCHI 110 3K3aMEHAI[MOHHBIM/3a4ETHBIM TEMaM.

9. Onuncanue MaTepHAIbHO-TEXHHYECKOI 0a3bl, HEOOXOAMMOI 1151 OCYLIECTBJICHHSI 00PAa30BaTeILHOIO

nmponaecca nmo AMCuUIJInHe

BUOCO TCICBU3OP

AynuoBusyanbHble cpecTBa 00yuenus: CD HaIJISIIHOCTH, BOCIIOJIHAIOT OTCYTCTBUE

Hcnonw3yroTes a1 peanu3aiuy MpuHITIa

SI3BIKOBOM CpeJibl, OBBIIIAI0T MOTUBALIMIO.
Ucnons3yrores 17151 pa3BUTHS HABBIKOB
ayJMpoBaHusl, TOBOPEHUS, MIChMA.

[TpoekTop, HOYTOYK

Hcnonb3yrores 11 JEMOHCTpalUX
IIpE3EHTALMM, TOATOTOBIEHHBIMU
IIPENOAABaTENIMU U CTYICHTAMH.
Hcnonb3yroTest Uit IeMOHCTpAIH (PUIBMOB.

10. IlepeyeHp HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOIMH, HCHOJB3YyeMbIX IPH OCYHIECTBJCHHH
o0pa3oBaTeIbHOIO Mpouecca Mo JUCHHUILIMHE, B TOM 4HC/JIE KOMILUIEKT JIMIEH3HOHHOIO

NMPOrpaMMHOr0 obGecreYeHHsI,

3JIeKTPOHHO-0MOJIMOTEeYHbIe NPOoecCHOHAIbHBIC 0a3bl

JAHHBIX M1 HHPOPMALMOHHbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI
10. 1.J/InueH3HMOHHOE MPOrpaMMHoOe o0ecrieyeHune

He npenycmotpeno

10.2. Dy1eKTPOHHO-0MOIMOTEYHAS] CUCTEMA:
OnexrponHas 6ubmuoreunas cucrema (ObC): http://www.iprbookshop.ru/

10.3. CoBpeMeHHbI€ IPO(ecCHOHATBbHBbIE 0a3bI JAHHBIX:

1. CaiiT OpuTanckoro Tenekanana. http://www.bbc.co.uk/

2. DnexTpoHHas sHIMKIIoneaus. http://en.wikipedia.org/wiki/

3. AMepHKaHCKHI Hay4HBIH )KypHaI. http://www.sciam.com/

4. DIEKTPOHHBIN )KypHAI aMEPUKAHCKOTO HAy4YHOTO 001IecTBa. http://www.ams.org/notices/
5. JIeMOHCTpaIMOHHBIE TECTHI TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Www.fepo.ru

6. DNeKTpOHHBIH coBaph MynpTuTpan www.multitran.ru
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11. Oco0eHHOCTH peau3aluu JUCHUILUIHHBI V15 HHBAJIUI0B U JIUI] C OTPAHUYEHHBIMH
BO3MO’KHOCTSIMH 3/10POBbSI

Jlia obecrieueHus: oOpa3oBaHUs MHBAIMIOB M OOYYAIOLIUXCS C OrPaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMU ~ 3JIOpPOBbsI  pa3pabaTbIBacTCsl aJanTUpPOBaHHAs oOpa3oBaTesbHas
nporpaMMa, WHAMBHIYaJIbHBI Y4eOHBI TUIAaH C yYEeTOM OCOOCHHOCTEH WX
NCUXO(U3NUECKOTO PAa3BUTHS M COCTOSHHUS 3I0POBbS, B YaCTHOCTH TMPUMEHSETCS
WHANBUAYAIBHBI TOIXOA K OCBOCHHUIO TUCIUIUIMHBI, WHIUBUAYATbHBIC 3aJaHUS:
pedepatbl, TUCbMEHHBIE pabOThl U, HA0OOPOT, TOJBKO YCTHBIE OTBETHI U JUAJIOTH,
WHANBUAYyQIbHBIE  KOHCYJIbTAIllMH, HWCIOJb30BaHWE  JTUKTOGOHA W JOPYTHX
3aMKMCHIBAIOIINX CPEACTB JJisi BOCIPOU3BEIEHUS JIEKIIMOHHOTO W CEMUHAPCKOIo
maTepuaa.
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